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AVVERTENZA 



Riducendo il testo di questi racconti in caratteri 
greci, non abbiamo messo gli accenti, perchè manca- 
no nella tipografia dell' Avvenire Vibonese. A questo 
difetto rimedieremo in una prossima ristampa. 
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A CHI LEGGE 



// dialetto greco del mandamento di Bo- 
va, ignorato o trascuralo da noi altri Ca- 
labresi, è noto nel resto rf' Italia e fuori 
per gli studii degV illustri professori Coni- 
parettì. Morosi e Pellegrina; i quali, non con- 
tenti di quanto hanno scritto e raccolto, rac • 
comandano caldamente a chi frequenta quei 
luoghi di continuare le loro ricerche e di 
salvare alla scienza quel po' che vi rima- 
ne del mondo greco. Noi, mossi da tale e- 
sortazione, ed anche per il grande amore 
allo studio de' nostri dialetti, avuto V agio 
di conversare con alcuni contadini di Hoc 
co forte, abbiamo curato di raccogliere dalla 
bocca di costoro una quarantina di canti e 
pochi racconti. La maggior parte di questi 
canti si leggono ne' libri del Comparetti, 
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del Morosi e del Pellegrini ; ce ìì erano ine- 
diti appena sei o sette, che ci siamo affrettati 
a pubblicare nelV Avvicmre Vibonese insieme 
co' racconti, e che óra presentiamo riuniti 
tutti in un fascicoletio. Noi, dunque, non 
abbiamo fatto altro che seguire V esortazio- 
ne e r esempio d' uomini illustri, e credia- 
mo di non aver fatto cosa inutile, perchè 
il lettore ne' nostri racconti, oltre ai pregi 
intrìnseci, vi trorerà qualche maniera di di- 
re, che fin va s* è creduta spenta del lutto 
da chi ci ha preceduto in queste ricerche. 
Chiunqm è s'rio in Calabria, e sa la man- 
canza di l'bri che trattino del romaico vol- 
gare, potrà capire le difficoltà, che abbiamo 
dovu'o superare nel ridurre le parole del 
testo in caratteri greci. Considerando ciò, i 
pochi professori, ai quali m,andiamo questa 
prima raccolta,^ ci compatiranno, ove abbia- 
mo errato, e ci loderanno, se non d' altro, 
del nostro buon volere; il che sarà per noi 
larga ricompensa delle derisioni soffierie e 
grandissimo conforto a continuare l' intra* 
preso lavoro. 
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L 

Eoa viaggio iche eoa previtero pu Ipiche ghi- 
reoDcla garzuni, S(ì strata V urluspe em chema pu 
ipìghe ghireonda patruni. previtero lupe: 

— Ti pai glìireonda ? 

— Pao ghireonda patruni. 

— Ce t su thelise narti methemu ? 

— Mane, gnuri. 

— Ma vre ti su canno (1) ena patto 



.^.^^ 



Eva viaggio v.yt èva Trped^uTspo ttou utctj- 
ye yups'jovTa; garzuni '2 tyj (irpaTa tou urtevat 
èva 6s[xa ttou uTr/ìys yupsuovra; palruni, 
Tupea^uTepo tou *t:z' 

— Tt Tuast yupsuovTa; ; 

— UoLiù yupeuovra; patruni. 

— Kai 'e(Tu OeXet; vapOv) (/.et' e[xoD ; 

— Ma vai, gnuri. 

— Ma Ppe 'ti (jou )cavv6> (1) èva patto. 



-<•<»- 



£/na vo//a e' era tin pre^e che andava cercan- 
do servo. Per via gì' incontrò un uomo che an- 
dava cercando padrone. Il prete gli disse: — che 
vai cercando ? 

— Vado cercando padrone. 

— E tu vuoi venire con me ? 

— Siy signore. 

— Ma vedi che ti faccio un patto. 
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. — Pq thelite, gnurL 

— Esu echìse na zìse pose zio ego, me eou. 
biccheri nero ce mia affetla spomi li niimr^r, 

— Guurì, e si zite ce ego de? polhelite cafioo. 
Ce ejavissa sto spili. Pose arrivespai lupe : 

— Vre Gustino, ego edio Iri cascie jomate (lineria, 
mia asce grisafl, ce mi:) asce argento, ce mia asce 
carramugna. Ce luta ediscQ. 



— nc(>c SeXete, gnuri. 

— Effu e^^eic va ^fiari ttw; l^y\<ù z^ìù p.e evo^ 
biccheri vepo xai [xta affetta ^{/6>(jli ttqv 7)p,epa. 

— Gnuri^ edst; ^nxe xai eyw Se; ttcx); 6e>.eTe, 
xavvo). 

Kai sStapTjeyav *; to aTTiri. Hco^ arriveyaaoi- Toi> *7re' 

— Bps, Gustino, cycd e^^w . Tps*; ccwcìe yto- 
[xarat; Sy)vepta, [ita aTwO j^pu(7a(pi, xat [xtoc: awo ar- 
cen^o, xat [xta oltco carramugna 

Kai Tou Ta 'eSei^e. 



«<^«^ 



— Come voletSy signore. 

— Tu hai a vivere come vivo ioy con un 6t^ 
chiere d'acqua e con una fetta di pane al gior* 
no, 

— Signore y vùi vivete ed io no? come volele, 
faccio. 

E andarono alla casa. Come giunsero, gli disse: 

— Vediy Agostino, io ho tre casse piene di 
danari, una d'oro, una d'argento e una di bronzo. 

E gliele mostrò. 
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— Ma luta, tu ìjie, ta afipi^pioe |a ta ^ff(?^m\ jali 
de scerome pò ni) ferri o Chrìslo. 

— Mane , gnuri, ti ne pensespete cala, 

Gustino ti napisso mera ejavi sju [onjiaru 
ce. tupe: cametemc cna elidi ni aniscip stc tri 
cascie^ li sa donno deca pezzia, 

forgiarti tu tacaine ce anisce sle tri cascie 
ce epiae dineria pu e pajespe to forgiaro ce tu 



, — Ma Toura, tou eiire, ra afivofxs yta Ta 6t- 
sogniy yiart Ss $eupo;jis xw; (xa; (pspvst o Xpt(JTo. 

— My. vai, j/Huri t7)v epense}jGOLrz xaX«. 

Gustino T71V oTwtddco y)[JLepa eSta^s '; tou for- 
giara y^xi tou eiTus* j^ajjisTs [jlou sva xXeiSt va 
'avot^co rai; rps ; cascicy \i <7a; Sojv(«> $s)ca,/}e25ia. 

forgiaro tou t' ^)ca{>Ls y.ai ayoi^e Tat; Tpei; 
cascie xat tzix^z $/)vepta tuou spaie\i(7S to forgiar 



^•P^ 



— J/a quésti^ gli disse^ li lasciamo pfr i no- 
stri bisogni^ perchè non sappiamo come ci p^rtd 
( a che stato ci riduce ) Dio. 

— Si, signore; V avete pensato bene. 
Agostino, il giorno appresso, andò ^ql fabbro 

ferrai) e gli disse:-fatemi una chiave, per aprire 
Ifre casse, che vi do dieci piastre. 

Il fabbro gliela fece ed apri le t,re cq^fe ^.jpp- 
$e del danaro, con cui pagò il fabbro e gliene 
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emioai jacìoo, ce etroghc ce epiiioe alla facci tu 
previteru. 

Dio mere apissu o prcvilcru lupe: 

— Po senguei, Gustino ? 

— Cala, gnuri; ce esi ? 

— Ti ihelise ? olu sotu, Gustino. 

Dio mero apissu tu irte mia grafi ce to nam- 
bitespBx na pai ascena addo pajisi asce mia cum^ 



ro xat Tou efieivaat yix xetvo, xai erp^ye xat 
eTTtve alla faccia tou Trpea^uTtpou. 

duo '[jiepai; OTrtaw o wpea^'jrspo tou 'tts* 

— Ileo? segmui^ Gustino; 

— KaXa, gnuri y xat eaet;; 

— Ti 9eXei?; outco; outw;, Gustino, 

duo '[Jiepai; o7rt(X(o tou Y)pTe p.ia yp^^^ ^*' '^^^ 
am6t/ev(xaat va Travj a' èva 'aXXo pajisi at (ua 



•^.<^ 



rimasero e mangiava e beveva alla barba del 
prete. 

Due giorno dopoj il prete gli disse: — come ti 
sentii Agostino? 

— Bene, signore; e voi? 

— Che vuoi? cosi cosi. Agostino. 

Due giorni dopo gli venne una lettera^ e lo 
invitarono che andasse ad un altro paese da una 
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marita. previlcro tipe tu Gusltno : sceri ti su- 
lego? ja lunde odomere nu sparagoespotne ti naf" 
fetta tu spomiu, jati sau paome eci, deue clioine 
biditto na fame. 

— Mane, gnuri^ pò thelite. 

previlcro eslachi ni slicó ce o Gustino etro- 
glìc ce epinne. S;i nirt:^ ccindi nimera pu tchai na 
chorislu, lupo tu Gu^/t9io:-ancropcspeme apanu sii 



K<^«^« 



cummare tou. TTpe^purepo t' etTre tou Gustino' 

— Sspst Tt <JO\i Xeyo^; yta rouvat; Tai; oxto 'fxepai; 

va sparagnc^j<j<f>ixz t'/;v alfelta tou ^J/cojjlio'j yiari 

<rav 7i;ao(Jie exet Sev exofxs biditto va <pa;xe. 

— Ma vai, gnuri^ tto); SeXere. 

TTpec^urspo 'ecrexs vr.crtxo xai o Gustiìxo 

erpcoys xat STUive. 2av vjpOs exe&v/} tvjv yijjispa ttou 

3tj(^a<it va )^copt<yOouv to'j 'tus to^j Gustino' —ancro- 



'^•^^ 



sua comare. Il prete disse ad Agostino:- sai che 
ti dico? per questi otto giorni risparmiamo la 
fetta di pane, perchè quando andiamo là (quan- 
do saremo là) non abbiamo ( non avremo ) de- 
siderio di mangiare. 

— S«, signore; come volete. 

Il prete stette digiuno^ "^d Agostino mangiava 
e beieva. Quando venne quel giorno che doì eva- 
no partire^ disse ad Agostino. 

— Legami sopra la mula^ perché io non so 
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mula, jali ego de fideome ola sleco iiioiiaeb«fiMMi 
ecittpaiHi. 

Gustino io anclopespe ce eeborislissa. Sa^aa ar- 
rivespai sto pordiiii i r.uminaretu ito eliorislONidu 
la na pau uà prandettusi» ce tu ipai: — sa paMci- 
name to clieri, succumpare, pctloeteapanu, ti emi 
ercommastu sirsia. 

Pos epettoai apanu, o previiero esteee ja pe- 



•-^•♦^ 



pe\}9t (2)^z 'awavw \ t/i titn/a, yiorr; cyi») it 
fideo\LOL% ^oL aTC)Uit> [iovajro; pt.ou exei a'rcav£«). - Gusti- 
no TO anclopé\j9z xai cj^coptoOiQdav. 

2av arr/v«u<ja<n '; ro porluni n cawmtarc tou 
vjTO j^coptJ^ovra; ••".:< va xayouv va ^xav^pc^^Ocdat xai 
Tou ctTraai'- ffa; xpo(>xtivoi»[Jie to ;^cpi, Sìicewnpare* 
TcaTcovcTC aTcavw 'ti e;jL3i; sp^opLaoOc aupp,a. 

no); eTcaTc^vaat ai7av6>, o 'Tcpsc^uTspo s^TfXC y^ 



-♦•^ 



stm-e solo li sopra. 

Agostino lo legò e partirono. Quando «rrt- 
varono al portone, la sua comare era. per anda- 
re a maritarsi e gli dissero: 

— Vt baciamo la mano, signor tompars; ve* 
nite sopra, che noi torneremo suJkiio. 

Come furono sopra, il prete iStava per morire 
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dalli asce pina ce lu ìpc iu Gusthìoi 

— Od.; de doriime li potè ja»a fame prka pu 
narlu: echi ligo alevri ; sce:i li su lego? na ca- 
inome mia piUudda ; vale ce can>e(i esu. 

Gustino lupe : 

— De, gnuri valelc ce cameleU csi, li. ego sa 
vaddo lo nero. 

Essevi previlero na carni lin piHudda^ mn ar- 



TueOavvj axo 7:eiva xat tou sitcs tou Gustino' 

— ft>Ss Ss &(opou[xs TiTcore yia va <pa[Jie -Tcpira tt^ 
vapSouv 'ej^et 'Xiyo aXe'jpf ^epci ti (tou Xeyo); v« 
xa[A(opLe (Aia Tr/ixrouXa* ^aXe xat stajjte ty) cau» 

Gustino Tou 't^s' 

— A£, gnuri^ ^aXere xat s^afAere tt) c<rct^, 'ti 
eyci) aa; ^aX^co to vspo. 

Eijs^/l :rp5<T^uTcpo va 5ca;xY) r/jv x/jxTOuXa, ^av 



^•<>^.. 



di fame e disse ad Agostino: 

— Qui non vediamo niente per mangiare pri- 
ma che vengano. Avvi poca farina; sai che ti 
dico? facciamo una focaccia; mettili e falla tu. 

Agostino gli disse: . 

— No^ signore; mettete e fatela voi, perché 
io vi metto V acqua. 

Entrò il prete a fare la focaccia^ qwmdt o/- 
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rivespai i ziti ce de nichai pò na caini jati de ni- 
che cheró uà plini la elieria ce lavale mesa sic 
sanche ce efingesli li lo nepiac dulu i. Pos cpel- 
loai apanu, erillis: na tu pirciniu lo clieri. Arri- 
spundespe Agoslim ce (o sipe: 

•— Mi lo incliile li lo nepiae duluri, ce sa ne 
erchele mesa aiiillo, lo na asciafinni, ce poi lu 
cannile le saccollenze. 

Cunda lunda ioja, ecini de ne plalespai pieo. 



,^,^,. 



arriverjaoLOi ot zid /.oli Ssv eiy^ait ttco; va xajjtv), 
yiart Sev ziyt zatpo va r).'jvvj Ta y/pta xat Ta 
'Pa>.s [Aeca '; Tat; 'anche, xat tfingcfj^n 'ti tov 
STTiads duhiri. I!:o: x-aroivact aTravco, $ppt<p6Y)(jav 
va TOD 7:po<TX'jvvj<7ouv TO yspt. ArrispundcMtst o Ge«- 
«^nio xat Tft>; (3) etxs- 

— My) tov eYyt(77)Te 'ti tov STrtads duluri^ xai 
aav ep^rsTat [A£<ja vuxTa, tov e$a(piv£t xat /)0Ì tou 
xavvsTS Tat; accoglienze. — 'KouovTa? Touva Ta Xo- 
yta, exstvot Sev spla(e\j(joL(ji rc'kzo, Ty) ^paSua o Trpe- 



^.<$^. 

nvorono gli sposi, e non aveva come fare^ per- 
chè non aveva tempo di lavarsi le mani, e le pò- 
se in mezzo alle gambe e finse che lo prese un 
dolore. Come furono sopra, si gettarono per ba- 
ciargli la mano. Rispose Agostino e. disse loro: 

— Non lo toccate, perchè lo prese il dolore, 
e, quando viene mezza notte, lo lascia e poi gli 
farete le accoglienze. 

Sentendo queste parole, quelli non parlarono 
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Ti vradia o provitero de nisunnc zii pleo asce pi* 
na ce epensespe n\ gorai dio soldi romaneddi ce 
crazzi lon Gustino ce tu edichc dio grana ja na 
gorai lo romaneddi ce lu Ipe: 

— Sceri pò sechi na caini ? doppu pu ciumuii- 
de oli, dciinise cna pizzo sto crevaltissu ce taddo 
stin cucina, ti ego pao romaneddi stin cucina, 
Irogo asce cino pu doro, ce clìortenome ce poi su 



uae va 'yopaoyj Suo «o/rft romaneddi xat xpa^et 
Tov Gustino^ xat tou eScoxe Suo grana ^iol va 'yo- 
pa(nr) to romaneddi xat tou s tts* 

— Sspsi 77(0; sj^et va xa(A7ì; doppu 7:ou xot(JiouvTat 
o>.ot, Sevst? £va pis-zo '; to xpe^^aTi cou xat 
T (xXko \ TYiv cucina^ 'rt eyw Traw romaneddi ro- 
maneddi \ Tvjv cucina^ Tpcoyco aT^o 'xetvo tuou Ow- 
pco, xat y^opratvofJLat xat poi cou <pep(o xto>.a tcz. 



-♦•<>- 



/>m. La «era il prete non poteva vivere per la 
fame e. pensò di comprare due soldi di spago, e 
chiama Agostino e gli diede due soldi per com- 
prare lo spago e gli disse : 

— Sai come hai a fare? dopo che saranno 
lutti addormetali, attaccherai un capo al tuo let- 
to e r altro alla cucina, perchè, io vado spago 
spago alla cucina^ mangio di quello che vedo e 
mi sazio, poi ne porterò pure a te. 
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verro ciola esse. 

Gustino olusc ecame. Doppu pu rcittiiiidissa 
oli, prcvilero ejavi slin cucina e.» ombcse Iro- 
gonda. Guslino ti canni ? pianni. lo pizzo tu 
romaneddu andò crevaHindu ce pai ce io detini 
sto crevalti ti zita 

O previtero doppo pu cchorlae pianni tu grot- 
tu jomalu asce faji ce echortsti romaneddi roma- 
neddi. Inveci pu iche na pai sto crevatlì tu Cti- 



•^^■^^' 



Gustino ouTw; zxo^lz. Uoppu ttou eK0t(it.ii6/;^«v 
oXot, TCOSd^urepo eSia^e '; tvjv cucina xat cja- 
^aide Tp6>yovTa;. 

Gustino t: /.vvst; Trtavei to joi^^o tou roma' 
neddi oltz' to xpe^^art to'j xat Tcaei xat to Sevet 
'? TO xpe^^aTt TYi zita. 

O wpsc^uTepo doppu tzo\> ej^opTaafty) , Triovet tou; 
Ypo6ou; yiofxaTOD; a-reo (payi xat e^^copKxftvj rowia^ 
neddi. Inveci woi» eij^e va Trayj '; to xpc^paTi tou 



-•-^•^•- 



Agostino cosi fece. Dopo che si coricarono tut- 
ti ^ il prete andò in cucina e cominciò a mangia-^ 
re. Agostino che fece ? piglia il capo dello spago 
dal suo letto, e va e C attacca al letto della spo- 
sa. Il prete dopo che si satollò, colle pugna pie- 
ne di cibo si mosse, tenendosi allo spago. 

Mentre dovea andare al letto d'Agostino, andò 
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«ano, ejavi «*lo crevatti ti zita. Pos Arrivespe^ ejì- 
respe iia apolìlisci stin faccia tu Gustino na tu 
doi to faji ce apolilisce stangalo ti zita ce eleghe: 
— Gustino^ Gustino, inno (o fiiji. 

colo ti zita osia ti cummari opordale ce o 
previlero e charre ti Osai o Gustino ce lu olcghe: 

— Mi fisi ti è sprigo. 

Trii tcssara viaggi ; poi estizzcati o previlero 



-.>.>. 



Gustino^ cStapY) '; to xpe^part ty) zita Ileo; ar- 
rtueuae, eyupeuae va '7roTu>.t$jfi nriv faccia tou Gu- 
stino va Tou Soxn) to ^ayi xai a^OTuXt^e tov xft>- 
Xo TTQ 2i7a xat sXsys. 

— Gustino^ Gustino^ tSou to (payt. 

O x«>.o TY) ^//a, Oò*/a tt) cummari eTuopSeis xai 
T^psd^uTcpo eSapps ti yudaet o Guatino xat tou 
cXeye* 

— My) (po(nr)<r)r) 'ti c ^i»XP^* 

Tpta Tecdepa viaggi^ poi esiizzes^ri o Trped^oTe- 

■ 4-» ■ 



al letto della sposa j Come giunse , cercò di sco- 
prire la faccia di Agostino per dargli il mangia- 
re e scopre la sposa e diceva :- Agostino^ Agosti- 
no, ecco il mangiare. 

Il prete credeva che soffiasse Agostino e gli di- 
ceva : 

— ISon soffiare che già è freddo. 

Disse tre e quattro volte, poi si stizza il pre- 
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ce lu elrispe lo faji sii faccia ; inveci ilo sloa o^ 
lo li zita ce ampraschespe lo ere valli. 

Poi asciunoe o zito ce elordesti ce essi^vi cud- 
dizzonda li jinccaslu, ti ecliarre li ech^sli ce ti 
sipe : 

— Iati ola canni ? chiezzese slo crevaUi ? 

previlero cunda lo discorso^ essevi apicalu 
lu crevalliu. zito ja nu ivri li prama è, alli lo 
lumi ce dori lo crevaUi ancappanmieno feji. Pos 



-^•^•■ 



pò xat Tou eTpuij/e to (payt '; ty) faccia ^ inveci /|to 
\ Tov xtóXo T7) ^i7a xai ampraccherjtst to xpc^- 
pan. 

Pot e^uTCve :''j xat &lorde(ì^Yi xai e^e^n xw- 
XuovTa? T/) yuvatxa tod, ti sOappe 'Tt ej^caOyj xat 
T>i; stTue. 

— FtaTt ouTco? xavvet; ^^sJ^sdat '; to xpe^paTi; 

TTpea^uTEpo 'xouovTa? to discorso^ eTe^n a-jro 
xaT6> Tou xpe^^aTtou. zito yta va Y)up>ì Tt -Tcpa- 
[jia é, aTTTSt TO lumi xat Owpet to xpep^aTi an- 
clappa}x[xv^o (payt- Ileo; xavouvaet xat tzìù^ Oo^pet to 
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<e e gf/< sbattè il cibo in faccia e imbrattò il 

letto. 

Poi si svegliò lo sposo e si lordò e si pose a 
sgridare la moglie e le disse: 

— Che fai ?.... 
Il prete, stmtendo le parole, si pose sotto il 
letto. Lo sposo, per vedere che cosa fosse, accen^ 
de il lume, e vede il letto imbrattato di cibo. Co- 
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canumi ce pos dori lo* previiero apioaiu erfffaitiu, 
tu ieclii: 

— e..;, ti ciiila landò coraggio idrcse? 

PiaDDi ena raddi o zito e accumen^spe la \Toan 
da apano lu prcvUcro ce lo ni apospascie. 

previlero emmese caddizianda : 

-T- Ola ja lon Gusiino ! oli ja ion Guatino ! 

O Gustino elrescio, lo nepiae ce lo ni ando,^ 
pespe apano slin mula ce cWislissa ja lo spkL 



■ 4'» ■ 

TTpgdPuTgpo aTTO 5caT&> xpe^^aTtou, roti Xeytf 
-'— corn.., \i xtoXa touvo to corofffiio tiytt;; 
Iltixvst èva px^Si o zito 5cai acrttme/jseu<rs ^rpa- 

P&>vTa? aTTOcvo) tou ^rpsd^urepou )cxt tov aT70^^ic$c. 
TTpsQT^uTspo ejx^YifTS xwXuovTa;* 
— OXa yia tov Gmiino! oXx yia tov Gust'noJ 
O Gustino STps^s, tov S7rta« xai tov a^iclopc- 

Ki(n axavw *; ttjv mula xai '/cuptTdyiffav ytx to 
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me guarda e vede il prete sotto il lettOy gli dice: 

— Pure qnesto coraggio avevi? 

Prende un bastone lo sposo e cominciò, a dur- 
ile sul prete e lo fini. Il preée cominciò a gri- 
dare: « Tutto per Agostino/ tutto per Agoétno/^ 

Agostino corse , lo preso ^ lo pose sopra da mur- 
la e si avniarono per tornare a casa. Il prete 
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previtero ipije cuddìzzonda : 

— Ola ja ton Gustino ! . { ; 

Pos arrivespe slo spili, Ireclii ce crazzi ioii no- 
tavo ja na lu carni l.i char^ia. Arrivespe o nota- 
ro sto spiti ce arotai to previtero. 

Ecino eleglie : — ola ja ton Gustino ! 

notavo clianni ta chartia tu Gustino. Doppu 
previtero apedane ce o Gustino emine patruni 
esciolo ce e ini eminame senza ti potè. 
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— OXa yta tov Gustino! 

Ileo? arrive\i(7t \ to <r7:iTi, rpe^^et )ta', xpa^ct tov 
notavo ^iOL va t:': ;:a[xrj ra j^aprta. Arriverjfjz o 
notavo \ TO ctzitì xat apoTaet to Tupe^^tiTepo. E- 
xeivo eXsye* — OXa y^* '^^^ Gustino/ 

— notavo xavvet Ta x^P'^^* '^^u Gustino, Dop» 
pu TrpsaPuTspo aTreOave xai o Gustino epieive po- 
truni a7r' oXo xat ejxsi? e(jietva(jie senza tittotc. 
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andava gridando: 

— Tutto per Agostino/ 

Come avvivò a casa^ covve e chiama il notajo 
pev fave le cavie. Giunse il notajo e intervogò il 
prete. Egli diceva: 

— Tutto pev Agostino ! 

Il notaio fa le cavte ad Agostino. Dipoi il pre- 
te movi ed Agostino rimase padvone di tutto e 
noi vestammo senza niente. 
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ce ièhe cm y^pidi ^ddi .fu ^voasateioc ^ ifireMe 
deli. "Sa n^ arinw$fie ^sto thm la é«lèie«tti<^ehaflH 
me ee apioe nm delesei ^89t)a ja m ^qmù li ùt^Mf»- 
cùÈa. 

L^ li eekMb ehcro iei» «tua onMMrit #pa ti 
ne cr«izzai ofinrarfai. ^Eèiai tcm«tttapfa ilèlie lociéti tio 
pedi ccddì. Pose ecini jineca ilo paonda larga lu 
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ywc va xa[i(.Y) rv^v >p3fQiiY«$a. 

TO watSi xsXXl Ila); cxeiviQ yuvaixa tqto waovra; 



.^^^ ■ . 

e^rm^ea tm fi^OipicecAo^^hei'pitppmm ^eiloppùr^ 
emi^ 8è.\^af^o^ ffitm$e<i*al rusesUo V 'xuiagiòtli ìa 
terra e sciorinò (i fHmHp)^f)er''réméy^ef^l9fp¥i 
e\ f&re il bHieaio. 

Dicono tke^^\ qml tempori e* ente '^nn Ju mwmét e 
che chiamammo Qnàfada,K^QuUV*rmatNI^. ^^mtva 
pure il figlio piccolino. Come quella donna era 
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pediuti, eja?i i anarada ce afiche lo pedìudi ce 
piaoni ecioo ecioi lì jioeca. Sane edelelti ecini ji- 
neca, posso dori to pedi li sanarada ce embese 
clonda. I anarada puttenito ti se canne li burla. 
I anarada evizzae tu pediu ecini li jineca ce pos- 
so (Q escivissa la nichia tessera dattìia macria. 
Poi ecini jineca ti sipe ti sanarada: 



aXapY^ 'C'ou TraiSiou ty), cSta^T) o anarada xai 
afv)>ce TO watSt tij >tat irtavct cxeivo (xsivy) ttq tu- 
vaixa. 2av eStaXc;^6Yj cxsivy) yuvaixa, -tco);. Ocopet to 
TTaiSi TTQ? anarada xat e(jLpTQ<rc xXwvTa;. H ano- 
rarfo -Tcoftcv iqto t>i? exavvc Tn òur/o. H anarada 
e^u^a^g TO.waiS. :::::v7) t>i yiivaiTia x«i tto^o tou 
e$gp7)aav Ta vu^^ta TC<r<rapa SaxTuXa (laxpua. 
— Poi exctviQ yuvatxa t/); £iw« t>i; anarada' 
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andata lontana dal suo figliuolo^ andò V ahara- 
da^ lasciò il figlio suo e prende quello di quella 
donna. Quando tornò quella donna, come vede 
il figlio deir anarada^ cominciò a piangere. L'a^ 
narada di dov' era le faceva la burla. Vanarch 
da allattò il figlio di quella donna finché gli u* 
scirono le unghie quattro dita lunghe. 
Poi quella donna disse all' anarada: 
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— Ferema to ps^dimma ; se mande, io dicossu 
su to spazzo, ce (a guaddo to ni immalo ode me 
te rocche. 

Cunda tunda ioja ì anarada perri to pedi ecint 
ti jioeco ce epiae to dicondi. 
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— 4>epe (Aou TO Tratti jjlou, av Se, to Stxo aou 
TO a<pa^ci> xai Tou ex^aXXo) to {JiuaXo coSe (te Tai; 
rocche. 

'KouovTa; Touva Ta Xoyia >) anarada Tuatpvei 
TO TcatSt exsivo t/j yuvaixo xai eTutaac to Stxov 

TTQ. 
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— Portami il figlio mio ; «e no^ uccido il tuo 
e gli cavo il- midollo^ qui, colle pietre. 

Sentendo queste parole V anarada^ porta il fi- 
glio di quella donna e si prese il suo. 



Digitized by 



GoogI( 



le 

mo^no ce o zito ti ni ipiclie eaceeonda cc^HMi ti 
ni8(it)iiè dipHéii|Ìi ^u|)trte. 

Mia vradia pai mia'^ttMMìi^t^Hi ^pé: 

— Pame sto ornilo. 

— Mane, cumulare^ sane nora, ci^sceteme; pa* 
flte ' ìif^ ' sifllia. 



^^ via^ifio 'ii^t y-èx, (iir^flCXa 'Sfai ^èièt*/j '«nro 

trimogno xai o ztìo ttqv uTTTiyc cacceonra; xai Mfv 
Tif)v iQaa>vc capU€\J9t% TrouTrors. Mia §paSua iroest 
(Aia cummare tv; •/•zi ttq; ctwc* 

— natple ^(; f o pblo. 

— Ma VOI, (ftimi^dre/tffltv ^kt^ ìÀ^oe, ^{^m 

'4'» ■ 



Una volta e' era una ragazza ed era fidanza- 
ta ad un giovinetto. Poi smisero dal matrimonio 
e lo sposo le dava la caccia e non la poteva 
capitare in nessun luogo. Una sera^ andò una 
comare di lei e le diise: 

— Andiamo al mulino. 

— St\ comare; quando e orOy chiamatemi. 
Andiamo un po' presto. 
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ìtHó Ito ^j^ftsa Itt spitiu ce acfoe IdIo té rfi- 
^cur«o. Sane fani ecinii, forconi asce jificcà ihè lo 
sacco apanu slin ct^fali ce pai ce crazzi stin ^ila: 

' — Cammare, cjirate li e nora ja ha paine sto 
ornilo. 

1 zita echarre II é i cuinrtiare ce ojerii ce clio- 
risli. zito allibro ce i zita apis^a. Sa na arri- 
vespai rscé mia nieria pu lo crazza Ricliitana, i 
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O zito ifiTO o#t<Ta> fou dwiTtou xai dwcouiie oXo 
TO discorso. 2av e^avtj exstvou, ^opatvei aro y^* 
vaixa [jie to caxxo aravo) '; ttjv xe^à^T] scat rast 
)fe«e xpa^st TYjv ^i7a- 

— CummarCy eyeipeTt 'rt etvai wpa yta va ra- 
jxe '; TO (tuXo. 

H ^i7a cOfltppe 'rt è fi cammarè xat cyep^Tì xai 
e;^a>pt<70T). ^tìo Sfjirpo; xat /} JtVa ort^cj. 2av 
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/f fidanzata età dietro là casa é senti tùttè^ le 
parole. Quando parve a lui si vestì da donna^ 
col sacco in testa^ e va e chiama la sposa. 

-^ ComarCy alzatevi eh' è óra d* andare al 
mulino. 

La spoàa credeva ékt fosse là comare e si al- 
zò e parti. Lo spo^o avanti e là sposa dietro. 
Quando giunsero ad una pavte^ che chiamano Ri- 
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zita ito avedctonda li dene i cummareti, ma este- 
che zitta. 

Pos jirizi ti leghi : 

— Tr«:cline etlù chammc, òonie olo eiluno e. 

— Arie iracleno. 

Pos etracline, riltcte o zito apanu ti. Ecini tu 
etavrie ena corpu maclieri ce to nespasce. 
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arrivevcoLtji et poc pifipta ttou xpa^ouv tyj Righila* 
na^ D zita tjto avvidcto>tx%^ 'rt 8«v è tq eummo- 
re TY), (jia sgttsxs zitta. 
Ho); yupt^et m Xsyet* 

— TpexXovc a'jTou y%[j.<xv bonn oXo «utouvo ^ 

— Apri TpsxXovu). 

lift); eTpexXft>ve, piTUTexat o zito awavo) t/j. 
Exet»! Tou STa^pìQde sva corpu {toc^^atpi x«i tov 
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chilann^ la spsa si era accorta che non era la 
comare^ ma stava zitta. 
Come si volta^ le dice: 

— Coricati qui a terra: buono tutto questo è. 

— Oi'a mi corico. 

Come si coricò, lo sposo le si gittò sopra; quella 
gli diede un colpo di pugnale e V uccise. 
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IV 

Ena viaggio iche dio leddidia ce ej^vissa ja sci- 
la ce ivrai mia suciopudda ce iche dìo sica tona 
aplerato ce taddo aplero. To pleruto lo cfagai; poi 
ena ledde ejuvi la fallita ce o addo csiadì na 
to aviepi to addo sico aplero ja sa pleronni na to fai. 

Poi lo scctae e ci ce ivre lesseru latra pu cd- 
derrai mia damala, ce ecino elege: 

'*— Sa doro, sa doro. 
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Evie viaggio etj^c Suo leddidia (1) xat eXia^Yicav 
yta ^ùkoL xai ìQ»jpa<Tt (Aia (yux,t07:ouXa xat «tj^s 
Suo ^uxa, TO èva wXeparo xat raXXo awXspo. To 
TrXepxTo TO s^aya^jt, pot o cva /erfrfe? eSia^Tj xa 
falli Tou xai aXXo e^TaOìQ va to ^X«zyi to a>.>.o 
cuxo awXepo yta da TrXepwvTj va to ^aYj. Poi tou 
•dxoTa<T« exsi, xai Yiiipe Tsccapou /a/ne tto'j «xSs- 
pa9i (Aia SajAaXa, xai exetvo e>.eYS* 
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f/ina tJo//a c'erano dae fratelli e andarono per 
legna e videro una piccola ficajay che avava due 
pchiy uno maturo e l'altro immaturo. 

Il maturo lo mangiarono; poi un fratdlo an^ 
dò per i falli suoi e Valro stelle a guardare il 
fico immaturo^ per mangiarselo quando si mata- 
rasse. 

Poi gli si fece notte e vide quattro ladri che 
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Cnnéà Imda ioja, tpai: 

— To crazzemc ce ta dmneme mettieo se onn- 
de (1) la leji, 

Olu to ne crasciaì ce tu ipai: 

— Su donuomc mertico mi ipi ti potè. 
Cino to sipc: 

— Ego de delo addo para tin giiia. 

Ce tin gilìa lo educai. Eeino ti nepiae ce ti ne- 

" 4'» 



*KouovTa; Touva ra Xoyta zìt^olcv 

— To xpa^o{is xai tou Suvo{is faprixo ow Se 
Ta Xeysi. 

OuTO); Tov expa<7a'7i xai tou tiwa^' 

— 2oi> SuvojAS fjiepTtxo (t>j gt^na TMwre. 
*Keivo Tft); etTre* 

— Eyco Ss OeXca aXXo x«pa ttjv »oiXi«. 
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s^oriicavmo una vacca e dinei 
— F* verfo, rt vedo. 
Sentendo (quelli) quelle parole dissero: 

— Lo chiamia.no e gliene diamo parte se non 
jo dice. 

Cosi lo chiamarono e gli dissero: 

— Ti diamo una parte, se non dici nimie. 
Quegli disse Ipro: 
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^8i*e stì smfta >e ti irecrèmdi lipaiiu Sif sucid ^ 
fot e tavre me enti raddi eci apanu ce e lège: 

— De niuiino negò de nimmo ego. 

Cttnda landa loja, i latri e figai ce asciaCcai lo 
crea. Otu e cindo pedi ejavi cj epiaeolo to crea 
C(^ to ocame lesserà podia; to ena to^ cdichc to 
veniiiciii ja na tu to pajespi to na Agas'o; lo ^e- 
eiiftdo to ediche to sprofaco ja na tu lo pajespi 



3M« tTjv eTCYipc \ Ti) ffuxta, xóti poi rrdcpp^ ja* c- 

— - àtv i)}AOuv ey», Ssv /}[jLouv syw. 

'Kouovra; rouva ra Xoyta ot latri s(puYacr-- xat 
c^afif)xa9t TO xpea. 0ut6); exetvo to ^aiSi éSta^Yi 
xat s^«a(7» oXo TO xpea x«i to ex<x{j(.^ Tetfo'epa irò- 
Sta* TO «va TO eS(i(>xe tov» [xupjAyiYxtou yta va tou 



iÉWC^tyi 



-J»^ A>^ f«m wgHù' cdtro che tà lY^ppa. 

£ la trippa gli diedero. Quegli la prese e la 
portò sulla ficaja e l'appese li sopra e poi bai* 
leva sopra con un bastone e diceva: 

— Aon era io/ noti era io! 

Sentendo queste parole^ i ladri fuggirono e la- 
sciarono la carne. Cosi guel ragazzo ahdò^ prese 
tutta la carne e ne fece quattro pezzi; il prifnb lo 
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to na Agosto; to terzo lo edichc ti iniga ja na in 
to pajespi to na Agusto, to quarto to ecratie ja 
cin«i. 

Sa nirte to na Agusto e elioristi ce ejavi sto 
verinici ja nu to pajespi ce (u doghe. 

— Pjijcspenie. 

To verniici essevi ossu sti tripa. Sa uivre tiben- 
01 ossu sti tripa ce de tu plateve, me mia stizza 



TO pajerjoyi tov Atiyou^To, secundo to eScaxs tou 
sprofaco (2) y^* va tou to paje\njin tov Auyou- 
ffTO, TO terzo to sScoxe m (jLoya va tou to paie- 
u(nj TOV A\iyoK>f7To, TO quarto to expaTn<ie yta 
'xstvo, 

2av yip9s tov A^youcrTO ej^wptcrOTQ xai eSta^Y) '; 
TO (jLupjjLviYxt Y^* va TO paierjcri xat tou eXsye* 

— Paierjdz (/.e. 
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rfìecfe alla fonnica, per pagaglierlo ad Agosto; il 
secondo lo diede al lucertolone, per pagaglierlo ad 
Agosto; il terzo lo diede alla mosca, per pagarlo 
ad Agosto; il quarto lo tenne per sé. 

Quando venne Agosto, parti ed andò dalla for* 
mica per pagarglielo e le disse: 

— Pagami. 

La formica entrò nella tana. Quando la vide 
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accumensespe sprabicheonda ti tanOf ce eci ossa e- 
frocespe deca tumena silarì Ci^^ la epire sto spiti- 
undi ce epajesli adò verinìci. 

Poi ejavi sto sprofaco ja na to pajespu Pos nr- 
rlvespey o s|)rofac3 essevi ossa sti na arinacia. Ca- 
taionda ti na arinacia e ci mesa etrovespe mia zuc- 
ca jomati dineria ce epajesli ado sprofaco. 

Poi ipigi chireonda ti miga ja na to pajespi. 
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'ti '(t^atvst t<Tiù '; tyj Tpuwa xat Se tou plate^Qt 
(t« (Ata 5/Ì2:2:a aoou>new5<?u(je sprabicheonvoL<: ty) ^a- 
na xai exei edo) e/roieuGre Sesca tumena ctTapi 
xai Ta e?7r«pe '; to ^r/irtov tou xat zpajechn aw'ro 
(lupfiTjptt. 

Poi eSioc^/) '; to sprofaco *(ìol v« to pajerj(rf\, 
no); arrèvevKie, o sprofaco e^xe^Tj edw '; tìqv ap- 
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entrare nella lana àema che gli parlasse^ per la 
stizza^ comincio a s/abbricarc la tana^ e li den- 
tro trovò dieci tomoli di grano e li porlo a casa 
e si pagò aalla formica. 

. Poi andò dal lucertolone perchè pagasse. Co- 
me giunse^ il lucertolone entrò in un muro a sec- 
co. Guoitando il maro, li^ in mezzo, trotò una 
pignatta piena di denari e si pagò dal lucerto- 



Digitized by 



GoogI( 



-n 



Ti migo ipìge apetoBda ce iè nestef he m fMje9pi. 
Pensespe Da pai na ti crasci sii curii. $mdki 
fi sediclie torto li iiiiga ce tu ipe: 

r- Pu ti (lorise, spiisceti. 

Donnete i combinazioni oa posespi mìa sii faccia 
tu Giudici. E ciiìdo pedi dorond.i ti miga sii /oc 
eia tu giudici lavri mia mascliala sti faccia tu 
Giudici ja na spasci ti miga. Doronda i forza to ta* 
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sprofaco. Poi u^mys y^prjovTa; ryj (t^yx yia v« 
TO paJ€\iGyi. H {A'jya uTTYiye aTusTcavra; xxi Sev »- 
(?Tex£ va pajeuGTi. Pemcrèfsz va -jraTj v« ttq xpiacY) 
'; T/) cwr/i. giudici tti; cSwxe ^or^o ti» jiuy« 
XQCt Tou eiTue* 

— r- nou T7J 6a>pet;, ^<pa$« tìq. 
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Poi andava cercando la mosca, per pagarsi. 

La mosca andava volando e non. stava fer* 
ma per pagare. Penso d'andare a chiamarla in 
giudizio. Il giudice diede torto alla mosca e gli 
disse: 

— Dove la vedi^ ammazzala. 

Si dà il caso che una mosca posa sulla faccia 
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m tu Giudice e Iresciai ja ira fon dm. 

giudici (0 sipe: 

— Afilcto jali eclio (orlOy li ego e condanne- 
$pa pa dori ti luigi tini spasci. 

Cindo pedi ejavi sta alfariata ce mise eininamc. 
ode. 



Auverat y) cumbinazioni va pos€\)Tn {tuia *; ttj 
faccia Tou giudici, Exstvo to TratSt Ocopcovra; ttj 
(AUY^ Ta^pst (jita mascola '; tv) faccia to'j gfiw- 
dtct, yta va <T<pa$yi tt) (x^ya. Owpwvra; y) /orza 
TO Tapot TOU giudici eTps^act yta va tov S^ouv. 

giudici Tw; etxe* 

— A^viTe TO, ytaTt tyjiù torlo^ 'ti eyco zcundan* 
neiMxa tuou Owpei t/) (Auya va t/jv <7^a^To. 

'Kcivo TO TraiSi s^ia^/j '; toc affario tov xat 
^ui; e{JLSiva(U a>&s. 

Ili I iii^ y » ■■ " ■■■' ■' ^ 



«fe/ giudice. Quel ragazzo, vedendo la mosca sulla 
faccia del giudice, dà uno schiaffo alla faccia 
del giudice^ per ammazzare la mosca. 

Vedendo i birri lo schiaffo dato al giudice, 
corsero per legarlo. Il giudice disse loro: 

— Lasciatelo, perchè ho torto per aver con- 
dannalo ove vedesse la mosca che l'uccidesse. 

Quel ragazzo andò per t fatti suoi e noi re- 
itammo qui. 
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Ena viaggio iclic mia alapuda (1) ce ejave me- 
sa asce sii alii ce ctìngesli pedammcni ; ce irle pas- 
sconda eno clirìslìimo me mia gadara forlonioni a 
sparla c' iviv li na alapiidi p 'damcui ce ti nepì- 
ae, ce li novale mjsa sii barda. Otuse alapuda 
jom Ili malìzzia posilo mesa sii barda^ acciunense- 
spe rilloiidi la aspuria liamme. Sa la teglio^. i ala- 
puda appidie clum.ne ce accamensespe delegonJa 
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Eva viaggio eys [jax olIxtzom (l) xat sSiapiv) 
[jLe(7a az <7TpaTa xai efuìgcG^ri r£Xa(JL(xsvri, xat ijpSs 
passeonroL^ èva jrpt/jxtavo [xt [/.la yx^xfx ^oprojjie- 
vn axo ^apta xai viupe t/jv xKxtzo'j 7:s8a{x.jjLevyi xat 
TTQv e-taas xai rr^v s^aXs [xsda '; ttq barda. Ou- 
Tw; a>ca7ro'j, yiou-aT*/) malizziay zw; yjto (Jie^xa '; 
TJQ barda^ accumciiòCJGZ ptrTovra; ra ^apta j^a- 
(xat. 2a TX 'tsXsiw72 vi aXa7:ou ax/jSyjde ^afjiat, 



-<♦<-- 



(/Aia vo//a c'era una volpe e andò in mezzo 
ad una strada e si finse morta; e venne a pas- 
sare un cristiano co?i uu a ina carica di pesci 
e vide fa volpe mm-tn; la prese e la pose in mez- 
zo al basto. Cosi la volpe, piena di malizia^ co* 
m'era in mezzo al basto, cominciò a gelare i 
pesci a terra; quando fini, la volpe saltò a terra 
e incominciò a raccogliere i pesci e li porlo a 
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la sparia cela efircsto spiliundi ce ta eremae sto 
carteddi. 

Poi e choristi o lieo ce javji ji luci (9) 

Pose ossevi slo spili, lu ipe. 

— Mi caniinitc ja nnnu. 
Ma compare Nicola e cununic ce ìvre ta asparìa 
crcmammcna ce ti sipe: 

— Commare liosa^ de mu donnìte? 



xat accumense\}<Tt SixXeyovra; ra ^api« xai t« 

carteddi. 

Poi e;(ft)pt(T9yi o Xuxo jcat eSta^yi yta luci. 

Ila); S(jsPt) '5 to '<T7r7)Tt tou eiTre* 

— aMy) xavouvriTS y^* *^^- 

Ma compare Nicola exavouvyi^xs xat yiup« Ta 
^apta xpe(JLa[iLSva xat tt); et7:£- 



4 



co^a «uà e li appese nel paniere. 

Poi parti il lupo e andò per fuoco. Come en- 
trò nella casa^ (la volpe) gli disse: 

— Non (jiiardate per sopra. 

Ma il compare Nicola guardò e vide i pesci 
appesi e le disse: 

— Comare /{osa, non me ne date? 
— Compare^ no. Fate come feci io. 
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— Compare^ de. Gamete pò se cama ne efo. 

— Ce pò se carnale? 

— E javina sii ilj'assi ce edesa mia giarra lo 
sciuddi ce ampuluìigoa ce li ncfera jomali a sparia 

OUise ccanic o povero lieo; ejavi /un(/a , ce ivie 
io tradimento li sa alapuda eteglioe o povero lieo. 



-^•<*- 



— Comare Rosa^ Se [xod Scovere; 

— Compare^ Ss. KafxsTS ttw; exajAa eyw. 

— Kat TTCo; sxajxsrs; 

— ESia^Y)v '(; T/) 6aXa(y<7y) xat eS£<7a pa giar- 
ra \ TO <7y-o^j>.t xat ampuluìKjiùGx xat tyjv £(pspa 

OuTco; ejcajjLS o j)*ivero l'jy.o' eSia^n fauda xat 
(xe TO tradimento t/j; a>.x7wO'j eTsXei(ù<7e o pavero 
Xuxo. 



■^•^»- 



— £ come arc/e fatto? 

— Andai al mare, attaccai una gran brocca al 
colloy l'affondai e la portai piena di pesci. 

Cosi fece il povero lupo; andò a fondo e còl 
tradimento della volpe fini il povero lupo. 
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VI 

Eflta i>i€i§gió icho mia inana cena ciurì ce iehai 
dio pedin, eoa urciiiico ce mia digatora, ce irte i 
morti ce apelhaiie i inana. 

Doppu ti epassespe Ugo cliero econdofere pran- 
derti ce epirc mia jiueca pu deiiisonnc ivvri la 
pedia. la dispetto cvadde na carni ja fai ce evad- 
de eftà cuccia fisuli ce accumensespj n» pianni 
enan cucci na ivri aue ngalo, ce poi addoiie cuc- 



Eva viaggio stj^e ftta {/.ava xxt èva ku^y) (1) x«t 
Si-^oLdi Suo TratSta, sva ap<7evt)to xat {x.ta Guyarepa, 
xai vipOs 7) morti xat awsOave v) [xava. 

Doppu 'ri zpasse^jGZ 'Xtyo xatpo s)covTO(psps Vav- 
8p£u0vì JCflci eTTYips pa yuvawta ttou Ssv xccove /jupct 
TX TTxtSta. Fta dispetto s^aXXe va xx[xv) (payi 
xat e^aXXe eTrra xoux^ta ^aco'jXi xat accumensexiGZ 
va ziavTi evav xo'j/.5C'* va n'jpv) av etvat xa>.o, xat 
^701 aX>.o xoo);)ci va 7)upY) av etvat xaXo a:r 'a>»a 



«.^.^. 



C era una volta una madre ed un padre ed 
avevano due figliuoli^ uno masehio e V altra fé- 
mina^ e venne la morte e mori la madre. 

Dopo che passò un po' di tempo, tornò ad 
ammogliarsi e prese un* altra donna che non po- 
teva vedere i figliuoli. Per dispetto metteva a far 
da mangiare e poneva sette granelli di fagiuoli^ 
e cominciò a pigliare un granello per vedere se 
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ci na ivri ane ngalo asciala ce cucci cucci to le- 
glione olo, ce poi egUiidde lo zema. Thoronda o 
ciuri (i canni otu li sevadde liti 

Otuse arrispundespe i jincca : 

— Ane su thelise li ego su canno faji, ehise 
na cìniglii la pcdiasu. 

Cunnonda tunda loja o ciuii, e pi^nsespc na la 
siramandespi ce epiae ena tiri ce mia biinibuledda 

'■4' »" 



K«t xou>cy.t xQfjxxt TO 'TsXstovs o>.o, xat poi ex^aX- 
Xs TO ^e;xa. OcopwvTa; o X'jpvi 'ti xavvct outw; 
ttq; e^xkz [ili. 

OuTw; arrispimdcrjdz y) y\j^xiY,x' 

— Àv edu Osa: ; Tt eyw «rou xavvo) (payt, ej^- 
et; va x'jvyjyy) Ta TraiSta dou. 

'KouovTa; T0UV3C TX Xoyta o xupv), zpenserjGZ va 
Ta stramnndciìtrri xat extaae èva Tupt scat [Ata 6wwi- 



■ ^♦^^^ ^ 

/b««e buonOf e poi un altro per vedere se fosse 
buono di sale, e granello granello finiva tutto, e 
poi gettava il brodo. Vedendo il padre che fa 
cosi, le pose lite. 

•Cosi rispose la donna : 

— Se tu vuoi che io ti faccia da mangiare, 
devi mandare via i tuoi figliuoli. 

Udendo queste parole il padre, pensò di man- 
darli alla vetUuray e prese un formaggio^ un pie- 
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jumuti asce er<nsì cena spomi ce poiix purri, epiae 
la pcdia ce tn (|.ire stin oscici. 

Ti vradia tu sciporasi i iionnatu li echi na la 
piri na ta slra/nandespi ce tos ediche ligo luppi- 
nari: 

— Onli choriresdc, accumenseile irogonda ce le 
scorce terriddile slrala slrala ce slccliile attenti e- 
ci pu sa sasciaflnni ce condoferrite me ti stessa 

■ 4'» " 



huledda (2) Ytoj^arT) axo xpa<7t xa*. èva ^(ù^Lt, xat 
poi T7) xpwta ZTZixGZ TOL TuatSia xat ra ervips '? 
Ty)v o^sta. 

Tt) PpaSua Ta e^ri(/,7:ope«7e vi nonna twv 'ti e- 
yzt. va ra Tnopv) va Ta stramahdcxxrn xat tw; eScù- 
xs 'X'.yo >.ou:rtvapt* 

— OvTS j^(t>pt^e<76e a ce amen eiTS TpwyovTa; xat 
Tat; (TXopTaat; Tat; ptTrrsTS <7TpaTa (irpara xat 
(TTSXSTS attenti sxst TwOu ora; s^a(ptvet xat xovTo<pep- 



colo fiaseo pieno di vino ed un pane^ e poi la 
mattina pigliò i figli e li portò alla montagna. 

La sera lo seppe la nonna che li dovea por- 
tare a disperderli e diede loro un pò di lupini, 

— Quando vi partite, cominciate a mangiare 
e le bucce gettatele strada strada e state atten- 
ti là dove vi lascia, e ritornate colla stessa via 
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«Irata pu canùite me le scorze. 

ciuri ccreiuuc (o tiri, io crasi ce lo spumi 
sto zappino. 

— Arte, pediumu, state etlu ce brele assoiti rì- 
sce ettuna pramata ti ego pao ja naggualo dadi. 

Otuse ciuri econdofere sto spiti senza pedia 
ce jincca accumensespe guaddonda la fagliia (u an- 
druti oli cun lenta ce embeae trogonda. Ta pedia 



-<#^ 



pere {xe ttj stessa arpara icou -^cavvere (xe tai^ 
cxopraai;. 

xupvj e)cpe{JLiQ(7e to rupi, to xpadi xat to ij/co- 
(xt '; TO (^ejxriXt .^^ 

— Apri, T:at3.;: v.yj, slate auTou, 3cat ^pere av 
<Toy)Te pt^et aurouva rpajxaTa, 'ti zy(ù tzolìù yta va 

OuTO); 3cupy) e)covTO(peps '; to <j:rtTt sen^a xat- 
Sta xat yuvatxa accumense\)Gt expaXXovTa; Ta ^a- 
yta Tou avSpou ty) oXyj cuntenta xai e[j(.^Yixa(7i Tpw- 



cAe /o(e colle bucce. 

Il padre appese il cacio^ il vino ed il pane 
alla cesta: 

— Ora^ figliuoli miei^ state qui e vedete se 
potete gettare queste cose^ ch^ io vado a gettare 
legna. 

Cosi il padre tome a casa senza figliuoli e la 
donna cominciò a mettere il cibo al marito tutta 
contenta e si posero a mangiare. I figli eh' era- 
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pu i§sa stin òstia tìiiocamai oK tinimtra ta bron 
(la rocche apnnu $(o zappili;). Otuse irte vradidon- 
du ce i leddà lu ipe: 

— Lcddè, pame la fatlima. 

leddè dene edelie na pau ta fallito ce i led- 
dà cchoristi me ti strata pu ecame me te scorze 
lu luppiiiariu ce arrivespe sii mborla tu ciuruli 
ce ecadie osciu slin mborla. ciuri olo dispiacerne 

j^:^ 



yovVa;. Tot TratSia woi» y)(Tav '; ttjv o^eta t/jv exa- 
(jta<ji olri ry)v 7)[JLepa Tpa^wvTa; rocche aravo) *; 
To Cs(JL7rt>.i. OuTO); vipOe ^paSuvovra; xat vi leddà 

TOU ZITZV 

— Lcddéy wa(x^ ra falli {xa;. 

/ec/c/e Sev eOsXvjde va Traouv ra /«^/i rwv xat 
V) /erfc/à e)^ft>pi<jO>j fjie t/j crpara ro'j exajxe (xe 
Tat; dxopTdat; tou XouìTtvaptoi) xai arrlveuct \ 
Ty)V TTopra rou xupou tt) xat exaOi<7e e^o) 'i; tyìv 



nt) alla monlagna se la fecero lulla la giornata^ 
lanciando pielre sulla cesia. Cosi vcvne ad an- 
nollare e la sorella gli disse: 

— Fratello, andiamo per i falli nostri. 

Il fralello non volle che andassero per i falli 
loro, e la sorella parli per la slrada che fece 
colle bucce de' lupini, e giunse alla porla di suo 
padre e si sedè fuori alla porla. Il padre tulio 
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meno thoronda ti eminae tossa faghia ce ta pedia- 
tu stramaDdeiuineiia, ìpe : 

— Na ichai mia zzudda zenia ! 

Cunnond'i i digalhcrulu pu ilo calhameni stin 
mborla nrris;>undespe : 

— Imme nodlio^ patri. 
Erispundespe i jineca: 

— Ettunae ta pedia pu estramandespese ? 

-♦•♦-H 



TPopra. O xtjpy) oXo dìspiace}X]j.z>io Owpwvra; 'ti £- 
[tstvajyt To<ya (payta xat Ta 7:atSta tou slramande^- 
(xeva, eiTTs' 

— Na eiy(jx<7i (xta zzudda X,z\lol ! 

'KouovTa; vj Guyccrspa tou tzom tqto )ca67i(xevy) \ 
Tf\^ TTopTa, arrispuììd(\jGZ. 

— Eipiai 6)Se, patri. 
Erispunderjcz >j yuvaix.a* 

— AtiTouva etvat Ta 7:atSta ttou e«/raman(/euu(7a;; 
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dispiaciutOy vedendo che gli e^^ano rimaste tante 
vivande ed i figli dispersi, disse: 

— Avessero un sorso di brodo ! 

Udendo la figlia eh' era seduta alla porta disse: 

— Sono qui, padre. 
Rispose la donna : 

— Sono questi i figli che hai disperso? 
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San ito Jose stin oscia tu irte scotazonda, ce 
pos ito nifta diioti ena ttistro ce ^accumensespe 
porpalonda ja narrivespe eciodo lustro. 

Pos arrivcspe^ ivre enan vecchio os sii grolla pu 
ito stravo pu esteche trogonda gala. Eciudo pedi 
essedi trogonda metetu, ce o stravo den do nivre 
ce trogonda de ne cliortai. Ecino o vecchio iche 
efta eghe ce to estile mia catara. 



-♦•♦- 



2av YjTO uto; \ ttjv o^eia rou r)pOi (xxora- 
^ovra;, xat tuo); tqto vuj^Ta Ocopei èva lustro xai 
accumenscuce, TTpo^rorcovra; yioL v' arrive\j<7yi exet- 
vo TO lustro. lift); arriueuds, /jups evav vecchio 
e<joj '; TY} grolla j ttou r)To <jTpaPo 7:ou s^re/cs Tpco- 
yovTa; yaXa. Exetvo to ratSt e^s^/) TpcoyovTa; (xs- 
Ta Tou, )cat GTpa^o Sev tov yjupe xat TpcoyovTa; 
Ssv ej^opTadO/). 

Exstvo vecchio etj^e e^^Ta aiyat; xat twv e^- 



Quando era il figlio alta montagna gli venne 
scuramlo, e coni era nolte, vide un lume e co- 
minciò a camminare per giungere a quel lume. 

Coma anitò^ vide un vecchio entro la grotta 
eh' era cieco che stava mangiando latte. Quel ra- 
gazzo si pose a mangiare con Im ed il cieco non 
lo vidcy e, mangiandg, non si saziò 

Qnel vecchio aveva sette capre e mandò loro 
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Ce i eghe arrispuudespai ce tu ipai: 

— Esu echisc afudia a jali de ne clioflaise. 
Arrispiindespe o vecchio ce le sipe: 

— Pio se pu cfaghe metheniu ? 
Arrispundespe ecindo pedi ce lu ipe : 

— Immu ego lo pordaiigonisa. 
Ce lu ipe: 

— De nise pordangonimo. 



•'^H^- 



6u<Ta(n 



TfiiXe (Ata xaOapa. Kat yj at^ai; arris 
)cat ei7;a(7i' 

ArrispnndeuGZ o veechio x.at t6>; eiTus' 

— IIoioi; etvai -ou e^aye [xsTa (xou; 
Arrispunde\>7Z sxstvo to ratSt xat rou £i7re* 

— Etjxat eyo), o Tupoyovo <ja;. 
Kat Tou eiTTS* 

— Asv et<jat Ttpoyovo (xou. 



una maledizione. 

E le capre risposero e gli dissero : 

— Tu hai ajuto e perciò non ti saziasti. 
Rispose il vecchio e disse loro ; 

— Chi è che ha mangialo con me? 
Ilispose quel ragazzo e disse : 

— Sono io^ il vostro nipote. 
E quegli disse : 

— Non sei mio nipote. 



Digitized by 



GoogI( 



ii 



hmào pedÀ Iti ipt : 

— Imme to pordangooisa. 
Tu ipe vecchio: 

— Eggua apissu cine ti rocca, o« ego spar^g- 
(fuo efta corpu. Aii ego se spazzo esu de iiise por^ 
dangoiìimmu ; an de, ise pordangoniinmu. 

e Mrispundespm i eghe ce tu ipai: 

— Mi pai apissu ti rocca, ti se spazze. . 

»< » 



— £i[jiai wpoyovo aa;. 
Tori stTTS vecchio' 

— Ex^a OTTtGft) 'xetvYj ttj rocca xai eyw */}a- 
reuù) STcra corpa. Av ey^) de g^x^ù), esu Xsv 
ewat 7:poyovo {jlou, av Sg, ewat wpoyovo jxcj. 

Avri^pundeMtTOLGf, tj atyai; xat to'j et7:«<ji* 

— My) 7:a/j o:t <ya> t/j rocca^ 'ti de G^a^J^st. 

4' »«" 



Quc/ fonciuUo gli disse: 

— So?io vostro nipote. 
Gli rispose il vecchio : 

— Vattene dietro . quella pietra ed i > sparo 
sette colpi. Se io ti uccido^ tu non sei mio ni- 
pote ; se no, sei mio nipote. 

Risposero le capre e gli dissero : 

— Non andare dietro la pietra^ che ti uccide. 
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Cindo pedi o lu ecame. Pasa corpu pn espare- 
gue^ tu eleghe: 

— Su spascia, pordangonimmu ? 

— Do, pa[»pù. 

Fino pu eleglioe olu lu efta corpu, ce olu deu 
doD espasce ce tu ipc : 

— Arte ise to pordangonimu, ce su aviepise le 
seghe. 



-♦•>* 



'Kstvo TO 7ca',Si ouTw; exafjie. Ilaaa corpu tpou 
espareut, tou zltyz* 

— 2e V(pa^a, Trpoyovo pu; 

— Ae, TraTTTrou. 

Fino TTou eTeX£::i7S oXou; tou; STTTa corpu^ xoti 
Sev Tov CiT^a^e xat tou eiTre* 

— ApTt etdat TTpoyovo [jlou xai du P>.ewei 
Tai; aiyat;- 



-♦•♦- 



Qìtel ragazzo così fece. Ogni colpo che spara- 
va, gli diceva: 

— Ti ho ucciso , nipote ? 

— No^ avo. 

Finché terminò tutti i sette colpi, e cosi non 
lo uccise e gli disse: 

Ora sei mio nipote, e tu guarderai le capre. 
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Pos aviepe te seghe tu ipe : 

— Vre ti ettuparaoo echi ti leddammu, ce as- 
sivre se Irc.ghì. 

Ma cindo pedi iche mia cerasia ce sclaspie eci 
aponu. Avvideti ì ledda tu vecchio ce tu ipe : 

— Arte se trogo, jati mu (roghise ta cerasa. 
Cateva. 

Ecindo pedi ti sipe: 



IIw; e^XeTre rat; atyai;, tou tiTrt. 

Bpe 'ti auTou '7rspava> ej^ci tj ledda fxou jcai av 
ce ppYj <ye rpcoyei. 

Ma *KCtvo To TPatSi etj^e ;xta xspa<7ia tloli zscla- 
spie ex.st awavw. ^uv/rfeO/) t) /e^Wa tou vecchio 
)cat TOU eiTTS' 

— ApTt <je Tpwyo), ytaTt [xou Tpwyet; t« xepacta. 

KaTatpa. 

Exeivo TO Traici tti; tiTCf 
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Come guardava le capre^ gli disse: 

— Vedi che costassù vi è mia sorella e se ti ve- 
de, ti mangia. 

Ma quel ragazzo aveva un ciliegio e vi salì 
sopì a. Se ne avvide la sorella del vecchio e gli 
disse : 

— Ora ti mangioy perché mi mangi le cilie- 
gie. Scendi. 

Quel ragazzo le disse : 
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— Ego de catavemii». Pellai esu ode apaaa. 
Ecioi la ipe: 

— Ego de sono peUoi. 

— Dommu in niaddiu, ti se serro ce peiionise. 
Sa li eclie u^ido inaddia, ti nosire /ìmo sloittisi 

ce ti iieficlie cremamcDe. 

— Doinmu li medicina na vaio slu lucchiu tu 
pappumu. 

*^*l?« 



— Eyù) Se xara^aivct). IIaTCi>vs e<7>> it^ X'jzctiitùè. 
ExctvY} Tou eiTue* 

— Eyw Sev <7Ci>v€t) Trartìvet. 

— lo; jJLO'j Ta {xaXXta, 'ti <je (7Spvci> atat Tca- 
Ttóvet;. 

2a TY) et^^s olt: Va {JiaXXta, Ty)v edups fino \ 
TO *[XKJ'j xat Ty)v e^vj/te xps;xa;xsv7j. 

— Ao; (xou TY) mcdivina va ^aXw '; tou; /uc- 

cAtU TOU Tra^TTOU [JLOU. 



-^•<>-- 



— /o non scendo. Vieni tu quassù. 
Quella gli disse: 

— Io non posso salire, 

— Dammi i cap'^Ui, che io li Uro e salirai. 
Quando V ebbe dai capelli^ la tirò fino a ine- 

tà e la lasciò appesa, 

-— Dammi la medicina per ìnetterla agli oc- 
chi del nonno. 
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Tu ipe: 

— Egua sto spili, lì sti ngoHia jecbì li medi- 
cina. 

Tiselavrie me to peleci sti o^M ce li oespasci. 
Doppu pu li espusce, tjavi slu papfuilii ce lu ipe 

— Ego «spasela li leddassa ce ti sepias^ ti me- 
dicina ja tu lucchiusa. 

Olu tu evale medicina slu luccUiu ce tu irle i 



««(N4» 



Tou twcf 

— Ex^x '; TO ^riTi, *Ti *; TTiv goscta f/j» i) 
medicina. 

Tyj cTpa^Yjce (te to ^eXexi *c '^ x«9«>.yi xai 
TYjv ecfpa^s. Doppu wou ti^v e<y(g«$e, tóia^t \ tov 
7:a7:?rou tou jcai tou etwe* 

— Eyw ta^a^a td tedda ca; )c«i ttq; twtadoc 
TT) medicina yia tou; lucchiu aa;. 

OuTO); TOU epaXe medicina '; tou; lucchiu xai 



-«♦•♦• 



F« a/te ca^a, eAé rfew^o la. caum vi i da 

medicina. 

La battè colla scure sulla éesla e l'uccise. Do- 
pò che l' uccise^ andò da suo nonno e ^li disse: 

— Io uccisi la vostra sorella e le pigliai la 
medicina per gli occhi vostri. 

Cosi gli po:e la medicina agli ocehi e gli ven- 
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vista. Doppu pu irte i vista tu ipe: 

— Arie se Irogo. 
aoespio tu ipe: 

— lati me troghite ? 

— lati se magno. 

— De, pappo, ti saccannu maf^DO pò imou ego. 

— Ce pò echenatise csu? 

— Arte sallego: edelescia ligo pissari ceto e- 



-♦•♦- 



Tou 7)pOe Y) vista. Doppu ipou Y)pO$ n vista^ tou 

avei]/io; tou tiist' 
'— Ttart (a TfoìyzTt; 

— Tixxi ci^at magno. 

— Ae, raic:uou, 'ti c«; x2vv6> mastio, ^w; st- 

— Apri aa; Xeyct)* cSiaXe^a 'Xiyo wiaaapi xai 
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ne la vista. Dopo che gli venne la vista^ gli disse: 

— Ora ti mangio. 
Il nipote gli disse: 

— Perchè mi mangiate? 

— Perchè sei bello. 

— No^ avo^ perchè vi faccio bello come sono io. 

— E come divenisti bello tu? 

«« Ora vi dico: raccolsi un po' di pece e la 
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vaia ossu sto i:i'as*ari ce etrae ce essevìoa. eci 
ossu ce ejcDasUna magno. 

pappuse otusc ccame; essevi ossa sto vra* 
stari ce pethane, ma prita pu na pedliaoi, tu esti- 
le mia catara ce tu ipe : 

— Efta eglie ene efta pilamu pu ecliise na 
passespise ce o urtimo na se piri. 

Doppu ti emiue monachostu, ecoristi mete se* 



^Yiv exsi t(5<ù xat eyeva^xtìYjv magno. 

TuaTUTToi»; ouTw; exa[xe, Cde^Tj e<ia> '; to Ppa- 
^Tdrì xai xe9ave, fjioc irpira xou va wcftxvYi, tow 
scretXe {xia xaOapa xai tou «twe* 

— EìTTa atyat; eivai exTot 7roTa(Jioi ttou tj^c^? 
va passcDfjTi^ xai o urlimo va et wrjpi). 

Doppu \i efjietve fjiovaj^o; tou, e;^6>pi<T0Y) (u t«i; 



/)0$/ ne//a caldaja e bolli; vi entrai dentro e mi 
feci bello. 

Il nonno cosi fece; entro nella caldaja e mori; 
ma prima di morire gli mando una bestemmia e 
gli disse: 

— Le sette capre sono sette fiumi che hai a 
passare e V ultimo che ti porti via. 

Dopo che rimale solo^ parti colle capre^ pian- 
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gbe idiMiéa, ti fo^Èmi kbai «a lonbini. 

Pos ecle, essevi ena ncchiarello ce i« ipe: 

— lalì eletse? 
Eciiio Ui ipe: 

— Echo luudì efta eghe ce ecbo na perao^^ efta 
potaeiu ce o urlimo echi db me piri. 

Eeino vecchio tu ipe : 

— Mi cUspi, li (^c0 ego meiesu ce eciioiiie oa 



— Ti 3cXa&ei;; 

E3CCV0 TOU UTZV 

iKt^%(ù 6?PTa troTocfiLOu; xoct o urlimo titv va (Jie 

£x«tvo veeeito tou «iirs* 

— Mtj xXaixn), 'ti ep^^ojjiat eycd (JieTa coi» xai 
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gendOf perché i fiumi se lo dovevano portare via. 
Come piangeva, uscì un vecchierello e gli disse: 

— Perché piangi f 

Quei gli disse: 

---'Ho selle capre ed ho a passare sette fiumi 
e l'ultimo deve porlarmi via. 

Quel vecchio gli disse: 

— - Non piangere^ che vengo io con te e dob- 
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fame mia ega cala potamó. 
Cindò pé^ la ipe: 

— Mane, 

Sto protìno efagai ti protini ce tu ipe : 

— Delesce ta oslea ce valila sti tmslina. 

Otu ecaniai olu tu efta potarni ce tegHoae ole 
te seghe ce ta ostea ta evale os sti frastiiia. 
Po eteglioac tu potami, escevissa asceSit flìttR 



Ketvo TO waiSi tou eiwc* 

— Ma vai, 

*2 TO rpcuTStvo e^aya^i m ^rpeffreivr) xai rou ìxtcv 

— lixkt^t ra o(rrta sw^t ^aXs rà '; tti trastina, 
OuTia; sxa[JLa(7i oXou; toi»; swra woTafjLOu; xai 

'TeXet6><yatn oXat; rai; aiyai; xat ra o<tts« tx c^a- 
Xc STca *; tvj traatinn. Ileo; eT«XsicaTa<yi foti; ito- 
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lìiamo mangiare una capra per ogni fiume. 
Quel fanciullo tlissi^: 

Al primo (fiume) mmigìarono la prima e gli 
ditsó : 

— Raccogli queste ossa e mellite netto zaino. 

Cosi fecero per tulli i se le fiumi e così /fni* 
rùho tutte le capre e le ossa là pose déntro lo 
zaino. Come finirono i fiumi, uscirono ad una 
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ce tu ipe ecino Co vecchh:. 

— (lisce elluDa oslea aseiundo mali c^ ghiri 
ambro tapissii ce zila lì thelisce. 

Cindo podi e zilic liglie eglie ce liga provata 
ce coììtpnrespai i eglie ce ta provala ce eoa. spi- 
ti. Poi tu ipe vecchio: 

— Tlìclisce caglio dìo peciiraro o caglio dio 
sciddia? 



vecchio' . 

— P'4s a'jTouva 07TSX gz tojvo to '(JWtXi xat 
ghiri e;i.7:po; 07:i(ya> /.ai ^vjTa ti 6s>.et;. 

7:po{ixTx X3ti Cimpnrvyjn%!7i fi aiyxt; xxi ra Tupo^a- 

Ta XXt £V3C driT . Poi TOU SITTS VCCChio' 

r— ©sXet; xxXXto S'jo pecararo o jcaXXto Suo 
OKuXia; 
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pianura e gli disse quel vecchi^ i. 

— Cella queste ossa su questa pianura; vol- 
tali avanti indivlro e cerca^ quel che vuoi. 

Quel ragazzo domandò capre e pecore^ e com* 
parvero le capre, le pecore ed u^ìa^casa. 
Poi gli disse il vecchio: 

— Vuoi meglio due mandriani q due cani ? 
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Ecindo pedi rispundespe: 

— Tlielo caglio dio sciddia. . . 

Olase comparespai dio calu sciddia ce aviepai 
ta nimagliay ce estcchc eci. 

I leddalu ipiglie cala piirri ja sen ce o ledde 
li ni agronie ce den lisediche agrouiinia. la liglio 
purratc li se edonne na fai mizzidre; poi mia pur- 
ri li sadiche agronimia ce li sipe : 

■ 4>» ■ 



Ejcstvo To TraiSi rispuuderjGV 

— 9sXcx> xa>.Xio Suo Gxu>.ta. 

OuTco; cumparf^j^xGi Suo xaXa Gxu>.ta xat *^X«- 
TcaGt Ta nimaijtia, X3ci s^jtsxs exei. 

H Icdda Tou ur/iys xara rpcot yia sere xat o 
toWe TYiv y^(ù^t,(7& xai Sev rio; eScùxs yvcùpifxta. Fia 
'Xiya -iroupvaTa ttì; eSuve va (payj jJiuJ^YjSpai;, poi 
[Aia Trptoia tìo; sScoxe Y^copijxta xat no; eirc- 
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Quel ragazzo rispose: 

— Voglio meglio due cani. 

Cosi comparvero due buoni cani e guardavano 
gli animali e slette là. 

La sorella andava ogni mattina per siero^ e 
il fratello la conobbe e non si fece conoscere. Per 
poche mattine le dava a mangiare ricotte; poi 
una mattina si fece .conoscere e le disse: 
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^ Avri parrò na eHM t pettti tt i ìÉtìm\ esa 
clambrose ce i mana metsa ^ ó paHì frten aptssu. 

Ce ipe (0 9CiddJo : 

Ti maunamo ecliilc na ti fuiti. 

Ta sciddia olusc ecamai; li ne fagai. 

Eciiio vecchio ito o ajo Nìcofa pn io accom- 
pagnespe. 

Oiuse Cini eminai ecì sf affarkHé ce rfrf§é &nì- 
name ode senza tipote. 
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— Aupt TToupvo v« epOvj o ;>flfr« x*t lì (Aava, 
emi 7r>.so ejjLTTpo; xat y) (/.ava (xe^xa xii o^ /w»/i'i 

Kat £t7:s Twv <r:..7.iMV 

— Tt) [xava jxou tyzrt va tyj ^arjTe. 
Ta (Txo'kix ouTw; exajxa<7i, rnv e^aya<tt. 
Exetvo vecchio inro o ayto Nicola tcoo to «<?- 

cumpagn€\j(jz. 

OuTto; 'xetvoi e^xeiva^t exst '; ra affaria rcav 
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— Domani mattina venga il padre e la madte; 
tu pili avantiy la madre nel mezz^ ed il padre 
addietro. 

E disse ai cani: 

— Mia madre la dovete mangiare^ 

I cani cosi fecero; se la mangiarono. 
Quel vecchio era S. Nicola che V accompagnò. 
Cosi quelli rimasero là coi loro affari e noi 
siamo rimasti qui senza niente. 
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Pino necho na contempo tin ra^hini? 

Vradia ce imen ecbo disiurbazioni ; 

Stin jitooiammu echi eua spijaoi 

Pu ma orati lo spiti sti anquetaziont. 

Arte paracalo tin giustizia na mu doi raggiuni 

Ta na pajespi ola ta danni landò spijanì, 

Ce doppa pa pajespi ola ta daRni 

la cerata ta danno tota cornutuni. 



■*H^ 



nouovou tj/ù VX cunterjatù nov fagqiuni; 
BpaStia xat iQfapot zj(ìù dislurbttzioni. 
*2 Ty)v ycirrovia p^oo s^ft sva épyuni 
Iloti {Aou xpaTSt To 9?nTi ;' tt} an^Mlii^tofif. 
ÀpTt 77apaxa>.(i> nov ^tu^/ùta va (lou &»(7n ra^^tunt 
Fta va pajerj<m o'koL xa cfannt touvo to spijuni^ 
Kat doppu 'TTOu pajeMfn\ okcL Ta rfonnt 
Ta xcpaTa too xXaa> toutou comu/iint, 
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^ Mi (/e66o rftre la regione? 

Sera e giorno ho disturbi; 

Nel mio vicinato ewi uno spione. 

Che mi tiene la casa in inquietitudine. 

Ora prego la giustizia a darmi ragione 

Per pagarmi lutti i danni questo spione, 

E dopo che avrà pagato i danni 

Le corna gli spezzo a questo gran cornuto. 
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Asce termina pu irte sto casali» 
Na valu io Gattanaci ja sindicaturi ! 
San troghi ecino, troghi sto vrastari. 
Ce ja platteddi crati to cacatorì; 
San pinni ecmo pinni sto vucali 
Ce ja biccheri crati to pisciaturi. 



-<^>- 



Zs ierminu ttou jQpre sto casaliy 
Na pa>.ouv to Gattanaci yioL sindacaturi / 
2av rpcoyei exeivo Tpwyst '; to ppa<TTart 
Kai yia platteddi xpaTst to pisciaturi. 
2av TTivei exetvo xivet '; to vucali 
Kat yiCL biccheri /cpaTcì to cacaturi. 



A che termine venne questo casale^ 
A mettere il Gattanaci per sindaco ! 
Quando mangiay egli mangia nella caldaja. 
E per piattello ha il cantero; 
Quando beve^ egli beve nel boccale 
E ber bicchiere ha P orinale. 
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Eia, patruni, ce duniMi ta dineria 

Ti irlhi i ora pu egho ma pae: 

Olo lo chroQo estrudespa scarpe ce Mleria 

Ce arte ascipoclito echo na pao: 

Slimbortassu appizzespa mia bandera 

la la spomia pu mìediche na fao. 



£X«, pairuni^ xai So; {aoo Ta SiQvspiat, 

'Ti Y)pO€ 7) cdpa TTOu €;^ci> va %aiù. 

0>.o To XP^^ ^sirudejooL teùrpe %%% suleria 

Kai apTi «^uWoXuTO «x** ^^ iP«tó' 

'2 T7)v TTopra <xoo appizzerjfrcL (xia bandura 

ria Ta ^a>{i.ta ttoo (jlou sSa>xa; va fa6>. 



Vieni, padrone, e dammi t danari, 
Perchè venne V ora che debbo partire : 
Tutto r anno consumai suole e scarpe^ 
Ed ora scalzo debbo andare: 
Alla tua jporta piantai una bandiera 
Per il pane ' che mi desti a mangiare. 
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IV. 

Sane jenastise su, ema clicio, 
Ospitissu oli e Iragudussa; 
Oli crhistiani rcuddizzai mìa foni 
Sane jenastise su, niìccedda magni. 
Slo pellossu ena aslro aviepi, 
Cala na echi i mana pu se carnet 
Pissu .filai elluno stoma eliclo, 
Ciumate cala ce jerrate ngaglio. 



..^«^^>. 



2av syevafjOYi; S(Tu, ejxa yXuxsto, 

'2 TO GTTtTi (70U oXot STpayouSou^av 

OXoi J^ptGTiaVOt tX,<fìk\J(S0L(7l (Xia <pOVYJ, 

2av eyeNadOìT); ecju, (jLtT^e>.Xa ni agni, 
'2 TO joe^^> c.'j :va afjTpo pXsTrei, 
KaXa va tj^fi t) (xava ttou (js 'xajxe, 
IIoio; ^iXasi auTouvo (7T0|xa yXuxeio, 
Koip-arat >caXa xat syepvsTai xa>.>.to. 
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Quavdo nascesti tu, sangue dolce^ 

Alla tua casa tutti canlavarìo; 

Tutti i cristiani gridavano ad una voce 

Quando nascesti (Uy bella fanciulla: 

Nel tuo petto hai una stella. 

Bene abbia la madre che ti generai 

Chi bacia colesta bocca dolce^ 

Si corica bene e svegliasi meglio. 
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Chorìzzome ce pao sto viscopato, 

Ole te canunao na ivro essena ; 

llhela na flaslimao ce descero ane peccato. 

Peccato e na asciafico essena; 

trogo pinno imme viata chortato^ 

Penseonda viata asce essena. 
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XG>pt^o(iLa( xat 'KOLfù \ xo viscopalo^ 

O'kxi^ Tai( xavouvao) va Y)opci> S9€va, 

HOeXa va p>.a<rfiQ(JL<rG> xai Se ^eopa> av é peccafOy 

Peccalo «vai av e^af7))ca> CMva* 

Tpc«>yc«> TTivG) «t{*.at ^lara j^opraTO, 

Pen^^onTa; ^lara 9S s^cva. 
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Par^o e vorfo a/ vescovado^ 

Tulle le guardo per vedere te ; 

Vorrei bestemmiare e non so se sia peccaio , 

Peccalo é se io lascio te: 

mangio o bevOy sono sempre sazio^ 

Pensando sempre a te. 
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VI- 

Pianno to manto ce gueDno ce pm, 

Crazzonda Cataripedda fienesia; 

Ole jitonie te caiiuiiao, 

Ce alarga esseoa de doro cammia, 

Ce ilhela na gnpio mia addi 

Ce penseonda sse de ma guenni asce cardia. 



Iltavci) TO manto xai ex^aivco xat Ttaoif, 

Kpa^ovTa; Catarinedda ^psve<jia. 

OXai; yciTOviat; rai; xavouvaw, 

Ka aXapya e^reva Se Ocopw xajxjjita* 

Kai YjOsXa va 'yaTTìfìdco pa aXX/i, 

K«i pcn«eoMTa; e^e Ss jxou ex^aivèi awo xotpSta. 
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Prendo il tuanlOy esco e vadOy 

Chiamando Catarinella an frenesia; 

Tulle le vicine guardo 

E come te non vedo nessuna: 

E vorrei amare un altra, 

E pensando a le non mi esci dal 'tùoh. 
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Eoa viaggio iche dio leddidia, eoa ito prevUero 
addo ilo prandemmeno, ci jineea ilo pcdhanonta 
ce lo aficlie dio pcdia, ena narcinico ce mia di- 
ghalera. Ecini dighalt*ra ito decaiinea chronu ce- 
en ito gueonda mai osciu, iimncu na pai iliturghia. 
patresti ojae me lo loddeli slin fera. Eci tu e- 
slile miagrafi ti dighaterastu edelesce poddha pedia 
ce lin ebiirlescai. patris eslile tou ijonda na 



Eva viaggio ei;^e Xuo leddidìa, èva y)to '7rpe<TfiuTepo, 
a>.>.o TITO TravSpeupLCvo xai y) yuvaixa /)to TreOa- 
vovTa; xat tou a^Tjxe Suo TratSta, evav ap(yevixo xat 
(jLta Guyarepa. ExetviQ ©uyarepa ìqto Sexavvea 
;^povou; xai ev dto ^yaivovra; mai e^co mancu va 
Trayj tq XeiTOupyta. palre (;) tyj eXiapTì (jte 
To ledde rn '; ty)v fera* exjt tou eoTsi^e pa ypa- 
^y), 'ti OuyaTepa tou eSia^e^e wo^Xa TcaiSia xat 
TTi eburle^a(7i. 



Una volta e' erano due fratelli^ V tino era pre- 
te, V Bllro ammogliato, e la donna era morta, 
e gli lasciò due figli, uno maschio ed una femmi- 
na. Quella figlia era di diciannove anni e non 
era uscita mai fuori, nemmeno per andare a mes- 
sa. Il padre andh col fratello di lei alla fiera. Li 
(il prete) gli mandò una lettera che la figlia 
accolse molti giovani e la burlarono. Il padre 
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pirì ti laddandu asce mia oscia. Ecino ejae ce lin 
epire ce lisipe: 

— Ego necho li su carni, ti o patri olu mu 
ipe na camo na se spascio ce uà su cospo lin glos- 
sa ce na lu tin biro ce li strilla jomali ascema. 

— Emme dlieli na me spasci ? carni pò dlielise, 
ti donno la clieria, jati cn ecama cane daimo ca- 
nenu. 



patri ( ; ^ sarzikz tov uiov tou va xripe tìq 
ledda tou ce (x a o^eta. Exeivo eSta^Yj xat tyjv 
fiTwVipe xai TY,^ £t7re* 

— Eyw ev ej^co ri con xapiEi 'no patri ourw 
[Lou eixe va xa[Ató va (re G(fx^(ù 5cat va go\j 5to^a> 
TYiv y>.co(X(xa xat va tou t/jv T^npiù xai tt) (jTptTTa yto- 
[AaT/i ax ' ejxa. 

— E(xe 6e>.si va {xe c^a^yj; xajjie tto); OeXei; 
'ti Sevtó Ta X^P^°^» yiart ev exapia xavev danno 
xavevou. 



mandò il figlio a portare la sorella ad una mon- 
tagna. Quello andò, la portò e le disse: 

— Fo non ho che farti, percA^ il padre* cosi 
mi disse di fare, ucciderti, tagliarti la lingua e 
portargliela colla Cornicia imbrattata di sangue. 

— Mi vuoi uccidere? fa come vuoi, che lego 
le mani, perchè non ho fatto nesmn danno a 
nessuno: 
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— dhio ipe ti ecuinase tosse vìdutese. 

dhio ipen otu jati en edlieha na burlespo 
medhetu; ande pislospese, su digo ti zoimu pos è 
cupaiiimeni. 

O apotilisci to crea. 

— Vie, arte pistegguise te pene pu passespa 
ego. 

— Pos echo na camo na mi se spascio ? 



— 6eio; etwe 'ti exafiia; To^^ai; vìdutats 

— Osto; etTTS (^v) outco, yiari ev eOe>.e<ra 
va burleu(ya) (JLerat tou* ocv Se wKjreijno;, <tou Set$<«> 

TY) ^iùfl (JLOU TTCO; è XOUTTaVljJLeVYl. 

Kai a7roTu>.i^e to xpsoc. 

— Bpe, apTi TTKjreuei; rai; pene wou passetxra 
eyco; 

— Ilo); e;^6> va xafx.(t> va (ay) 9e a^a^o); 



— Lo zìo disse che hai fatto tant&^dutet 

— Lo ZÌO disse così^ perchè non volli scher' 
zare con lui: se non lo credit ti mostro la mia 
vita ( il corpo ) com* è pesta. 

E scoprì la carne. 

— Vedi; ora credi le pene che ho passate? 

— Come ho a fare per non ucciderti ? 
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— Addo dessonni iia -carni, na spasscise li scid- 
da co na tu pirisc ti glossa ti scidda. Ti slrlKaiiiu 
su li donno ce tu ti mberrise. 

— Ego tu canno pos leghisc e su. 
Espasce ti sciddha ce tu epire tin glossa. Eci- 

ni emine asce cini oscia. Echorisdlii cejae asce 
na fugu, ce tisecotid . Eci ostatili fino pocame 
imera. Poi ti vradia ivre decatessaru clirisdanu, 



— A^^o Se (Twvei va xa(jiY), va a^a^n; tyj (txu- 
^a xai va tou TTVipyi; ty) y'ktùa^T, ty) (Txu^a. Tt) 
(jpTiTTa (X.OU Gou TY) Swvtó xai Tou TY)v Tuepvet;. 

— Eyw ouTù) 5cavv6> tto); >.eyet5 £<7u. 
E(><pa^£ TYj (yxu>.a xai tou e^uvipe tìqv yX^^ida. 
Exetvv) ejASive (X£ 'xeivYi o^eta. E^copt^rO/) xai e- 

Sia^/i ce 'va fagu, xai tv); eajcoTace. Exsi e(XTa6Yi, 
fino TTCdxa^Ae y) *(jiepa. 

Poi TY) ppaSua Yjupe SexaTe(X(xapou; cristianoi»; 



— Altro non puoi fare^ che uccidere la cagna 
e portargli la lingua della cagna. La eamteta 
te la do e gliela porti. 

— Io cosi faccio, come dici tu. 

Uccise la cagna e gli portò la lingua. Quella 
rimase a quella montagna. Parti e andò presso 
un faggio, dove le si fece scuro Li stette fin- 
ché fece giorno. Poi la sera vide quattordici 
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pu epiasae lo elidi ce anisciae Ud grolla, em- 
beae eciossu fino poecamc imera. San cca- 
me imora, ccliorisdhissa ci ejassa la falli . To 
elidi lo valac apucalu asce mia rrocca. Ecini epiae 
cindo elidi eejac ec anisee lin grolla, cembese os- 
su. Effae tachero jia la Ioga; tos effiae lo luslro 
m \lespu san delegonde, ci los effiae la crevallia. 
Evale na lo carni lo faghi, doppu f ecamì lofaghi 



7U0U e7cta(xa(xt to x^eiSi xai avoi$a(n ty)v grolla, e(Ji- 
^exa^n exei ecw fino ttou exa^jie vj 'ftepa. 2av exa- 
(X£ n '(iiepa, e^opiffOricav xvj eSia^Y)(rav ra falli. To 
x>.eiSi t^odxai x'ko xoctc») (re (jita rocca. ExeivYj e- 
TTtaffs 'xetvo to x>.etSi, avoi^e t/)v grolla xai ejx- 
P7)(xe e(yco*' e(pTia(ys t 'a^upo yia t 'aXoya, xat tco; 
e^Tiade to luslro va pXeij;ouv <Tav SiaXeyovrai, xyj 
Tco; e(pTta(xe Ta xpe^^aTta. E^aXe va tco; xafiiY) to 



Mowiini, che presero la chiave e aprirono la grot- 
tay entrarono li dentro finché fece giorno. Quan- 
do fece giorno^ partirono e andarono per i fatti 
loro. La chiave la posero sotto ad una pietra. 
Quella prese quella chiave, apri la grotta e an- 
dò dentro; accomodò la paglia per i cavalli ^ ac- 
comodò il lume per vedere quando tornassero ^ e 
accomodò loro i letti. Si pose a fare il mangia- 
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tovadde sia plallcgghia, to slolisce jia nu slallii clilio 
Epiae mia cannistra cenibese eci :i|>icalu. Ti vra- 
diu e«lelevthissa ichrisliani ce arrivespai ola (a 
pramata fliamena. 

— Pi ma slaftiac tuta ode ? 

Ecinose pu (*eanne asce capu, eniiscelespt* nu 
ghirespi, lin ivvre apicalu asce mia caniiislru ce 
tisipe: 



(payi* doppu ti exa(jie to (fcc^ , to ^aXXei '; 
Ta platlegghia, tco; to 'TuXi^e yta va cTatìv) ^Xt- 
0. ^7ria(7e pa cannisi ra xai z^L^inGt exei airo xa- 
TO). Ty) ppaSua eSiaXe^6y}<7«v oi crkislianoi ,xai ar- 
ri veu(xa(yt oXa Ta TcpafJiaTa ©Ttafxsva. 

— noio^ (Aa^ Ta '(pTiaffE TOuTa wSs; 

Exeivo; ttou exafiie aTro capo emisceleucE va 
YupeuoT), xai Tr«v T^upe axo xaTO) <Te pa cannistra 
xai TI); «t'ire' 



re; dopo che lo fece^ lo pose ne' piaUi, e lo co' 
pri affinchè slesse caldo. Prese un canestro e si 
pose li sotto. La sera^ ritornarono gli uomini e 
Irovarono tutte le cose preparate. 

— Chi ci ha preparate queste cose qui ? 

Quello che faceva da capo^ pose tutto sottoso- 
pra per cercare, e la trovò sotto il canestro e 
le disse: 
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— Ti cannise ode ? 

— 0«le meferc i fortuna, arie aDilhelile na me 
^pascile, spascelemc. 

— Ecino ipe ton addilo compagni: 

— Capiteli cagghio ca ledda. 
Epiasasi ejaissa la fatti, ce tisipai: 

— Carne le dulie pussonise. 

Epassespai pendemere cejai mia gliinecii ce Un 



— Tt xavvet; wSe; 

— tìSe IL 'e(pepe yj fortuna* apri av OeXere va 

Exeivo zi'Kz Twv a>.Xc«>v cumpagni* 

— raxYiffeTe rn xaXXio ca ledda. 
ETnadadt, eSia^yiaav Ta falli, xai tyj; siiraffr 

— KajjLS rai^ SouXetai^ ttou (rcavei;. 
Epasseuffaffi wevre ' (Jiepat;, xat eSia^/j (xia yo- 



— Che fai qui? 

— Qui mi portò la fortuna: ora se volete am- 
ìnazzarmiy ammazzatemi. 

Quello disse agli altri compagni: 

— Amatela meglio che sorella. 

Presero ed andarono per i fatti loro e le dissero: 

— Fa i servigi ohe puoi. 

Passarono cinque giorni e andò una donna^ e 
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arrivespe ston ìgghio cadhomeni, ce tis cdisce do- 
deca pezzia> ce lis ipc na p9i la fattili: 

— Se mande, crcondc la leddidin ce le spazzo. 
Eciui ejae la falli, cejae slo previlero ce lu ipe: 

— l anespiasu è zondaria 

previlero li donni ena dallilidi ce li si pe: 

— Eggua, pire tislo, li ego su donno posso 
dhelise; mi chorisdise ecilte, an de li sto valise 



vaixa xai tìqv arriveuce \ tov v)>.to xaOo'jjxsvvi xat 
TYj; eSei^e ^(oSexoc pezzia, xat ty); sitts va Tcay) ra 
falli TY)- 
— Av Se, epj^ovTat Ta leddidia, xat az (i(pa^w 
ExeivY) eSia^T) Ta falli, xat eSta^vj \ to xpc- 
c^uTSpo xai Tou etTce. 

— H aveij/ia (xou è ^wvSapta* 

TTpEd^uTepo T/j Stóvs'* èva Sa5CTu>.tSt xai ry;; eiT^e* 

— Ex^a, TT/ipe TT); TO, Tt eyft) (tou Scavctì 7co<;o 
6e>.ei;* (jly) j^wpKySTj; ExeiSev, av Se ty); to paXvj; 



/a /rovo seduta al sole^ e le mostrò dodici piastre^ 
e (la giovine) le disse d' andarsene per i fatti suoi: 

— Se no, vengono i miei fratelli e ti ammazzo. 
Quella andò per i fatti suoi^ andò dal prete 

e gli disse: 

— Vostra nipote è viva. 

Il prete le dà un anello e le disse: 

— Va, portale questo^ che io ti do quanto vuoi; 
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daftilo. 
Ejavì Cini jineca ce tisipe: 

— Ti cannile oltu Sion igghio? 

— Ode pu cadhenno. 

— Afilc na su vvalo ena daflilidi. 

Doppu li lìscvala lo daflilidi, ecini epedhane. Ti- 
vradia edelevlissa la leddidia, ce lin epigai ghi- 
reonda. Tin ivraì pedliammeni, lin epiasae ce èva- 



( '; To ) XaxTuXo. 

ESta^Y) 'xetvYj yuvaixa xat xn; siwe* 
— ^ Ti xavvere auTOu '; tov nXio; 

— O^e TTOu xaOi^o). 

— A^YjTc va (xou ^a>.a> èva SaxTuXtSu 
Doppu 'ti ty); e^aXs to SaxTuXiSi, exeivY] awe- 

6ave. Ty) ppaSua eSiaXe^^ìOcav Ta Icddidia, xat 
T/)v liTivjY*^' yupeuovTa;. Ttjv Tìupa(n TraiOajxjtevYj, 



non partire di tó, se non glielo metti al dito. 
Andò quella donna e le disse; 

— Che fate qui al sole? 

— Qui che siedo. 

— Lasciate che vi metta un anello. 

Dopo che le mise V anello^ quella morì. La 
sera tornarono i fratelli^ e V andarono cercan- 
do. La trovarono morta^ la presero e la posero 
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lae ossa Tis evalae chrisafi pie cacino pi^ iche. E- 
piasae na tis eggualu ccino pii ichc ce ipaì: 

— Na tis gualome olo. 

Epiasae ce tis eggualae ecino daftilidì. Ecini e- 
jerdhi ce ipe: 

— Magno iplo pu ecania ego! 
Tis ipai: 

— Den ilo iplo; mi gguese pleo osciu. 



TTijv eirtaaa<n, xai tijv t^oCkoici e<ycd. Tyi; e^aXa^t 
j^puffflt^i wXeo ca 'x« vo ttou et^^e. Eizixtìxtji va tto; 
ex^aXouv exstvo ttou ct}^e xai etTrxTi' 

— Na m; ex^aXaìfiie oXo. 

ETTiaaaai xoti tiq; cx^aXa<Ti exeivo ^axroXi^i. 
ExetvY) eyepOiQ xai eiTre* 

— Magno uwvo wou exa;xa eyw? 
Ti); «wa<Ti' 

— A«v ijTO uwvo" [XTj «Py^; wX«o «$«. 



dentro. Le posero oro più cft qtieHo che aveva. 

Cominciarono a toglierle quello che aveva^ e 
dissero: 

— Togliamolo tutto. 

Presero^ e le tolsero quelV anello: e%sa si de^ 
sto e disie: 

— Che bel sonno che ho fattoi 
Le dissero: 

— Non era sonno/ non uscire più fuori. 
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Estadhi addi pendimere ce poi egguese metapa- 
le osciu. Ejae cini jineca ce tisepire na zogguari 
suleria, ce tiD ecame ce lavale sta podia. Epedha* 
ne melapale. Ti vradia edeleftissa ta leddidia, cem- 
beae na Un glaspusì. Dopa pu Un eclaspai, epiae 
ena asce cino na tisegguale ola la rucha apanot- 
te. Apoi tis egguale ta suleria. Ecini ejerdhi ce ipe: 

— Ti magno iplo pu ecaina ego! 



E<jTa07j aXXai; xtvre '(Jiepai; xai poi fX^tja» (u- 
Tflc xaXai t^iù. E^ia^Y) 'xcivyj yr^'^aixoL xai rn^ «- 
W7)pc evx ^cuYapc saleria, xai ttiv exa|AC xai ra '^a- 
>:e '; ra «TroSia. AwtSave [ura waXai. Tyj ppaXua 
«SiaXe;^6Y)(xav Ta leddidia xai «(x.pY)xaai va tijv xXau- 
9ou(n. Dopu TTOu Tif)v cxXauaa^c, cinaae cva airo 
*xeivou; va tv); ex^aXi) oXa ra pou}^a ciravci>Ocv. Apoi 
TY); exfiaXc ra suleria. Excivn) cy^P^ ^^^ ^^^^* 

— Ti magno uirvo icou txoi(ia lyo)! 



S^er/e a//n cinqne giorni^ e poi uscì rft nuovo 
fuori. Andò quella donna^ e le portò un pajo di 
scatpe, e fece che se le mettesse a' piedi. Mori di 
nuovo. La sera tornarono i fratelli, e eointncta- 
rono a piangerla. Dopo che la piansero, prese 
uno di qwlli a toglierle tutte le robe di sopra. Poi 
le tolse le scarpe. 
Quella si destò e disse: 
— Che bel sonno che ho fatto io/ 
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Ecini tisipai: 

— Eu ilo iplo, li su (a ipame mi aguese plcon 
osciut 

Eeini jincca ejave ce lin arrivespe ce condofe- 
re ce tuia ipc lu previlcru: 

— I anespiasu en è pedhammoni, 

— Eggua nielapale co pireli mi.i ghianiiacca na 
ti inbali slo scuddi. 



Exetvoi TYi; et7:«<n* 

— Ev VITO UTTVO, 'ti (70U Ta stTwa'xs (JLT) e^yTic 

7C>.£0V £^ft>. 

E/tetvY) Yuvat>ta eSta^v) jcat ttiv arrive^e xat xov- 
TO(pepe )cat sitte tou TcpsaPuTepo'j* 

— H av£^:a <jou ev è TratSa.y.aevv). 

— Ejc^a [Aera izolIx: y,7,i 7rv)ps tt) [i.ta gliiaii- 
nacca va ttqv paX?) \ to (7)co>.>.i. 



QueZ/i /e dissero: 

— Non era sonno/ te V avevamo detto di non 
uscir più fuori. 

Quella donna andò e la trovò^ e tornò a dir- 
lo al prete: 

— Vostra nipote non è morta. 

— Va di nuovo e porta una collana per met- 
tersela al collo. 
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Tis linepiV, ce li> i\^ ev»)e. JEcìni ^pc^dh^o^. Ip- 
lai li vradia i leddidìa ce livvrai pedbamm^ni; Un 
epiasai ce tio evalac o^su asce mia cascia ce Un 
echuae. Epassespe tosso chero. Ejae ena jotta ri- 
ga me la sciddia ce scaspai ce ivvrai tin gascia. 
jottu riga ecame na tin piasi tesseri na Umbiru 
slo spili. Dopu ti tin epire eci. Un eclie eci pu 
iche lo crevattitu. Tisipe ti mmanaslu: 



Ttq; t7)v cinipe, xat tt); t7)v epaXc. Exct^ awi- 
Oave. HpTaat tt) ^paSua oi leddidia xai tt) 'upaat 
7;pfiGa(A{xev7i. Ttjv eTcìaaadi xat t7)v e^aXa^t tutù 9t 
[Lix cascia xat t7)v e^^axraat. Epasseuac to^oo ;^at- 
po* eSta^v) èva uio tou pijya (jlc Ta ^xuXia xai 'oxa- 
^aat xat iQupaai tìqv gascia. uio tou pioya exa- 
{xe va T/jv TTtaaouv Tcaaapfii; va tyjv Tnjpouv '; to 

WtTt. DojiU TI T1QV «WTQfe £X£t, TT^V CX^Sl^C C3^^t 

%(,\j et^e TO xpcpgaTt tgu. Ttq; et^re tij (tava; tou* 



— Gliela portò e gliela pose cU collo. Quella 
mori. Vennero la sera i fratelli^ e la trovarono 
morta; la presero , e la posero dentro una cassa 
e la seppellirono. 

Passò tanto tempo. Andò un figlio di re coi 
cani, scavarono e videro la cassa. Il figlio del 
re fece che la pigliassero quaitro per portarla a 
casa. Dopo che la portò là, la chiuse dove ave- 
va il letto. Disse a sua madre: 



Digitized by 



GoogI( 



14 



— Mi ani scete ed pa ciniDume ojro. 
I niana ipe: 

— Po? tadda viaggi enibena viata ce arte den 
niufinnese? 

Epiae> doppu ti ejae ta fatti ojostise, ce aiiisce 
ce ivvre mian jineca ossu asce mia ngascia; tin 
eclie cejae ta fatti. Alismonie lin borta anifti. Iclie 
mia miccedduna ce ejae eciossu ce anisce ecindl 



H (jtava eiwc 

— n<d;; roiXkx viaggi cj^^aLva ^lara, )c«i apTi 

Ewtade, doppu ti eStapio Ta falli o u o; tt^;, 
%OLi avoi^e xat /jupe (Atav yjvatxa. eGw « (Jitav ga- 
scia* T7)v exXetae xat eSia^i) Ta falli. A>.Toa(tovti(jc 
TDv ^ofTa avotxTT). Et^e (^t« (JitT^^clluna xai e- 
Sia^n (xet ecco xai avoi^e cxeiw) tvìv gascia, xai 



— Non aprite là dove dormo io. 
La madre disse: 

— Cornei le altre volte entravo èempre, ed 
ora non mi lasci (entrare) ? 

Prese, dopo che il figlio andò per i fatti suoi 
ed apri e vide una donna Centro la cassa; la chiu- 
se e andò via. Dimenticò la porta aperta. C era 
una ragazzina, andò la dentro^ apri quella cas- 



Digitized by 



Google 



i» 



Dgascia ce ivre ecìndi jineca. Epiae ja na pesci ce tis 
epiae tin ghiaDnacca. 

Ecini jineca ejerdhì ce ipe: 

— Ti magno iplo pn ecama ego\ 
Echorisdhi acini miccedduna ce pài stin manan- 

di ce lisipe: 

— Echi mia jineca ossu ngascia zondaria. 

— Arte pao ce clivo Un boria ja na mi erti 



ìQupe exeivY) tyj y^vatxa. Ewiade yta va Trai^Y) itai 
TY); eTutads TYiv gliiaiinac<*a. Exeivio y^vaixa cycp6>i 

Xat StTTS" 

— Ti magno uttvo wou exafjia eyw! 
E^wp^yOri exsivri (xiT^slluna xat wasi '; ttiv pwc- 

vav TY) xai TT); eiTCS' 

— E^^et (jLta Y^vaixa eaw ngascia J^wvTapa. 

— ApTi Tcact) xat x>.e'tì t7)v Tropra yta va (aiq 



sa e vide quella donna. Prese a scherzare le 
pigliò quella collana. 

Quella donna si destò e disse: 

— Che bel sonno che ho fatto io/ 

Parti quella ragazzina^ va dalla maire e le disse: 

— Evvi una donna viva dentro la cassa 
^ Ora vado e chiudo la porta^ affinchè non 
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edoi dessn. 

Ena morciu apissu edeletti ce tio i^vre londu'- 
ria ce iisipe: 

— Pos ise ode esu? 

— De scero. 

— Esu echi na ise i jinecamu. 

Epiae ce prdodeYtese. Ecrasciai olu tu ciiristia- 
nu ce lOD balK me oli ti icmiiggiiia. Pos issa de- 



epTT) ledde aou. 

Eva morciu owt^w t^ixkty^ xai tdv loupe ^a>v- 
Tapa xai tyj; etwe* 

— Ilo); eioai ct>Se cmi; 

— Afi ^epci). 

— Effu t;^4t va TQca'. yj yuvaixa (jlou. 
ETTiaac xai ^^avSpe^OYiaav. Expa^aai o>.ou; tou; 

cristiavou; xat tov balri px o\n tt) famigghia. 



vengia tuo fratello. 

Poco dopo iomòj la vide viva e le disse: 

— Come sei qui fti? 

— Non. so. 

— Tu devi esser mia moglie. 

Prese e si sposarono. Chiamarono tutta l aegn- 
te e il padre con tutta la famiglia. ConC erano 
raccolti e come stavano mangiando, disse il fi^ 



Digitized by 



GoogI( 



17 



emmeni ce pò sleoai Irogonda, ipe o joUu riga: 

— Pasa ena na ipi eeìno pu sccri. 
Tisipe ti jinecoslu; 

— Pe to dicossu. 

Ecini to ipe. 

Poi tupe tu previleru na ipi lo dicondo 

— En echo li na ipo. 
Tupe: 

— Su lin agronizzese pia ene ecini ? 



Ta;, etTTC o uio tou pviya* 

— Ilacaeva va sittt) sjtetvo tuou ^epet. 
Ttq; eiTTS tjq yuvatxo; tou* 

— He TO 'Sixo (TOU. 
Exetvri to sitts. 

Poi TOU 'Tue TOU TrpecpuTepou va eiTUT) to 'Stxov to^. 

— Ev ej^o) Tt va etTirw. 
Tou stTue' 

— 2u Triv yvcapt^ct; -jrota sivat exetvT); 



glio del re: 

— Ciascuno dica quello che sa. 
Disse alla sua donna: 

— Di il tuo: 
Quella lo disse. 

Poi disse al prete di dire il suo. 

— Non ho che dire. 
Gli disse : 

— Tu la conosci chi sia quella? 
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— Ego dea agronizo. 

Ce ipe tu durati ce tu leddé: 
Esu Un agronizzese ? 

— Mane. 

— Piate ce caspetc na furro asce efta cotte ce 
to previtcro valeteto eciossu. 

Otuse ecamai ce epedhane o previtero sto luci; 
i addhi eminai * oli sto spiti tu riga cemise emina- 
me ode senza tipote. 



Kai stTce tou xupou ttq xat tou leddè' 

— Effu TY)v yvcapi^ei;; 

— Ma vai. 

— IIia^eTS xat (jxa^eTe cva ^upvo «w' tfrx 
cotte xai TO TupsdpuTepo ^..IzTg to cxsi cero). 

— OuTCt); exajAa^i xat awsOave o wpcapuTcpo 
\ TO luci' 01 aXXot sftsivaat oXot '; to ^ttiti tou 
p7)ya xat ept; efxeivafjie wSc senza tittotc. 



— /o non la conosco. 
Disse al padre ed al fratello; 

— Tu la conosci ì 

— Si. 

— Prendete e scavate un forno di sette cott€ 
e il prete gettatelo là dentro . 

Così fecero e mori il prete nel fuoco*, gli altri 
rimasero lutti alla casa del re e noi restammo 
qui senza niente. 
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Eoa viaggio iche enan andrà ce mia jineca ce 
tu ipe: 

— Bsu paise, scafii, ce ego eolio oa camo tos- 
se dulie. 

Tisipe: 

— Ti echi uà carni? 

— Echo lo protino na metiro to spiti; poi e- 
cho na ftiao to crevalti^ poi echo nava lo ti flocca 



Eva viaggio tiyt «va avSpa xai (Jiia yuvaixa xat 

— Eou ^aci; xat (DcaicTCì, xai eyw «x^ vaxa- 

— Ti «x*^ va xa{Aio; 

— Eyca TO wpwTgtvo va fteTyjpo) to awiTi- poi 
c^w va 9Tia<rw to xpe^^aTi, poi z^ìù va ^aXo) ttj 



{/na t;o/ta e 'era un marito ed una moglie e gli 
disse: 

— Tu vai e zappi, ed io devo fare lanA ser- 
vigi. 

Le rispose: 

— Che devi fare? 

— Ho per primo a scopare la casa^ poi ad 
accmnodare il letto, poi a porre da* mangiare 
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na fai; dopo ti troghi i fiocca echo na camo to 
spoini; dopo ti camo to spomi echo na plino ta 
rugha. 

— Arte egguasu, scaspe, ti ego steco ce camo 
te duliese. 

Estathi Da carni te duliese; dopo o andrà ipe; 

— Arti mbenno na me tiro to spili; arti pome- 
tiri to spiti, tiazo to crevatti; orti echo na vaio ti 



fiocca va ^aiQ, dopo ti Tpoyet n fiocca, e^a> va 
)ca(Ac«) TO 4^P) dopo 'ti xajxit) to ij^ftt ej^jiù va 
TrXuvft) Ta pou^a. 

— AfTì ex^a (TU, axa^e, ti ey« (jtcxkù }cai}ca- 
lL(ù Tai; SouXstai;. 

E<rTa07ì va xa(A» Taig SouXsiai;- dopo o avXpaeiwe* 

— ApTi ef^patvo) va (xsTYipw ro (JTrtTf apTi wou 
>tTjopa TO <rTCiTi, (pTiaC<«> to xpsppaTf -apTi c;^« 



a//o chioccia; foi, dcfo che mangia la chioccia, 
devp ffiùe il pixne, dopo che faccio il pane, devo 
lavare le robe. 

-^ Ora va tu, zappa, che io resto efo i servigi. 

Stette a fare i servigi e disse; 

— Ora comincio a scopare la casa, dopo sco- 
pata la casa, accomodo il letto; ora ho a mette- 
re da mangiare alla chioccia. 
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fiocca na fai. Ejavì na ti vali ti fiocca na fai ce 
tu efighe. Ecadie ecino apano staggàà ce ta eclae. 
Pot epiae taggnn ci tavale na ta tegani; dopo ti 
ta tiganie, tavale 6^m to platteddi. Ejae sto vutti^ 
ejae i gatta ce efaghe taggua. Ejae na ciniglii tin. 
gatta ciafiche to vutti apovuddito ce chidhi tò 
crasi. Epiae to sacco me talevri ce to scorpie eci 
chumme na asciuchespi to crasi. 



va ^aXcoTT) fiocca va ^ay) . ESia^y) va ^a^yj ttj fioc- 
ca va (fxin xat Tou e^uye. ExaGids extivo a^avw 
't t' auya xai Ta exXads. Poi swiaac t' auya xtj 
Ta 'paXg va Ta ryiyavKnì* dopo ti Ta 'T7)Y«vi<re, 
Ta '^aXs tG(ù '(T TO platteddi. ESia^/i '; to ^out- 
Tf eStapY) Y) yxroL xai c^aye "Ta auya. E^iap» va 
xuvTiy/i TYiv yaTa x/) a(pToxs to ^outti awo^ouXXifiTO 
xat ';^uO>) TO xpaau ETCtaag to (7a)cxo [xc T'aXcupt xai 
TO 'ffxwpwiae exsi ;^a(jLaiva asciucheu<77) to xpaai 



i49i(i{d a mettere da mangiare e gli fuggi. Quello 
8Ì accovaccciò sulle uova e le ruppe. Poi prese le 
uoya e le pose dentro il piatto. Andò alla botte; 
andò la gatta e si mangiò le uova. Andò ad in-- 
seguire la gatta^ lasciò la botte sturata e il vino 
si riversò. Prese il sacco colla farina e la spar- 
se lì a terra per asciugare il vino; prese lor cai- 
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Epiae to \rastari, ce lo ecame na \rai; poi e- 
Tale aspri eciossu; epiae la rucha asce metasci ci 
lavvale ossu sto vraslari.Poi den esoniia na taggua- 
lise osciu. Dopu t' ecame tonda pramala ipe: 
— Pao ce riftome li dhalassi. 
Ejave eci ci ependevdhi. Ta rughatu la diavae 
ti dhalassi. Echoristhi na pai la falli ceipe: 



ETTiaas TO ppaaTari xat to exafjie va ppaoT)* poi 
e^aXs a<y7rpyi exei S(y&>, sTutaae Ta pou^a awo (Jic- 
Ta^i XTQ Ta *pa>.e edw '; to Ppa<TTari. Poi Xev sdco- 
ve va Ta e^pa^Y) e^w. Dopo ttou t' exafjie Touva 
Ta -TrpafjLaTa etTTS' 

— Ilaw TLCLi ptWTojiiat '< TY) OaXadda. 

ESia^Y) ex£t xYispenlrrPv). Tapou^aTou TaeXta- 



daia e la fece bollire; poi vi pose cenere li den- 
tro, prese le robe di seta e le pose nella caldaia. 

Poi non poteva cavarle fuori. I opo che fece 
queste cose, disse: 

— Vado e mi getto a mare. 

Vi andò e si penti. Le robe andarono a mare; 
egli parti pei fatti suoi e disse: 
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— Arte denbao pie to spili, ti andrepome tini- 
me gttinno. 

Epiae dio fidda ce la evale eoa nanbrotte cena 
apissotte. Pos ipighe, turlespe eoa gadaro ce tu 
efaghe tingilia. Ejae sto spitindu, celie tio borta 
mi scila cembese ossu o furro. 

Ti vradia ejae i jinecalo ce tu ipe; 

^ Nino, anìscemu oa mbeo osso. 



p-naav TTQ 6aXa(T(ja. E^^wpwOT) v«c izoltì tol fatti xai eiTre* 

— AfTì Ssv TTaw ttXso to ^ttiti, 'ti svTpewofJiat, 
'ti etftai yufJLvo. 

Ewtacys Suo (puXXa >cat rx s^aXe svav s[JL7rpo<;0ev 
xai èva OTUKTdtóOsv. Ho)? uTuyjye, t' urteu<ys èva ya- 
Sapo xat Tou e<paYe tìqv xoiXia. EStap?) *; to (Jtci- 
Ti TOU, exXetae tìqv wopTa (xe $uXa >cat efA^Yiae eao) 
(poupvo. Tt) PpaSua eSca^y) v) y^vawca tou xai tou 
elice* 

— Nino, avoi^c (jlou va ypco eaco. 



— Ora non vado più a casa, perhè mi ver- 
gognOy essendo nudo. 

Prese due foglie e si copri. Come andai^a^ gli 
incontrò un asino e gii mangiò il ventre, kndò 
a casa, chiuse la porla con legna ed entrò nel 
forno. La sera andò la moglie e gli disse: 

— Nino, aprimiy perchè io entri. 
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— EsM sonno anisci, tesu me spazzise. 

— Aniscemu, ti dese sp.ozzo. 

— Essa sonno anisci, li socama poddhi zemia. 

— Endo canni tipote. 

— Socama to proiino, emctera Ui spiti, efliasa 
lo crevatiì, evala ti fiocca na fai ce nra e fighe. 

Ejane ego na cadliio apanu staggua ci ta eetata. 

— Endo canni tipote, ti canno eiaddha. 



— Ev (70U (T(i>va> avocasi *ti 69u [xc 9fa^ei;. 

— Avoi^e f^ou 'ti Se et (7fa^«i>. 

— Ev aou ffwvft) avot^si 'Tt^wxajiia wo^Xyj ^Y)[iia. 

— Ev TO xawet tiwot8. 

— 2(i>xa[;.a to wpcdTCtvo, ejxmopa to atrtTi, «^ 
Ttaaa to xpcp^aTi, e^aXa ty) fiocca va (p«n xai 
(jLOu e^oye. EXtap/iv sy^i vr. */.xfti<TCi> aTWCv» *; t* au- 
ya X7J Ta ex>.a<ra. 

— tv TO xawet TiTcoTe, 'ti xavvca aXXa. 



— Non ti posso aprire perchè mi ammazzi. 

— Aprimi che non ti ammazzo. 

— Non ti posso aprire^ perchè ho fìktto mot- 
to danno. 

— Ciò nanfa niente (non importa) 

— Per primo io scopai la casa, accomxntai 
il letto, posi da mangiare alta chioccia e mi fag^ 
gì. Andai ad accovacciarmi sulle uova e le ruppi 

— Ciò non fa niente^ che ne faccio io altre. 
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— Apoi tapìasa ce la tigania; dopo lì la figa 
Dia tavala sio platteddi, tafica ci ejana alo yatli 
naggualo to crasi iia pio; ejae i gatta ci mofaghe 
taggua. Ego afica to vutti apovuddìto ce echidi to 
crasi. Epiasa talevri pu iche sto sacco ce to eriscia 
eci chamoie nasciuchespo to crasi. 

— Aniscemu; cada canni lipote, ti cannome 
addbo crasi. 



— Apoi Ta *«iaaa xai Ta Tìijyaviaa' dopa *ti 
Ta TYiyavt^a, Ta 'Pa>.a \ to platteddi, t' afY)xa 
XT) s{ia^y)v \ TO pouTTi va sx^aXa> to xpaai va 
wict>* eSia^Tì Ti yaTa xtó p-w^ayc t' auya. Eya> a^ij- 
xa TO ^ouTTi a7^o^ou>.Xrro xai gj^uOv) to xpoon. 

E7U(a(Ta t' aXeupt ^ou tt;^! \ to aaxxo xai to 
eppi^a gx£'. //^yy.i v' asciucheu^tt to xpaai- 

— Avo 1^8 (xou* cv TO xavvei tiwotc, ti xavvofM 
QLXko xpaat. 



— Poi te presi e le frissi; dopo fritte te posi 
net piatto^ le lasciai e andai alla botte a pren^^ 
dcre vino e bere] andò la galla e mi mangiò 
le uov i. Io lasciai la botte sturata e il vino si 
riversò; presi la farina che e' era nel sacco e 
la sparsi a terra per asciugare il vino. 

— Aprimi: ciò non fa niente, ehi faremo a/- 
tro vino. 
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— Essu sor.Eo rnfsci, jiati tu issa ettuna, 
den ito tipote. Echoristina na pao narifto sti dha- 
'assi ce eguÌDDadhina; irti i unda ti dhaiassi ce mu 
epire ta rucha. Epentedhina ce choristina narlo ta 
fattimu: immo guinno cepiasa dio fìddha ce evala 
eoa nambrolte cena oapissotte. Etresce na gadaro 
ce mofaghe ti ngilia. 

— Essu baslegguae i addhi zìmiase; ciola ettuoa! 



— Iv aorj 9a>v(id avot^ct, yiari av loaav «uTOuva, 
Sev rjTo TtTcoTS. E;^(t>ptGG7)v va tzolìù va pifOco '; 
T>) HolIolocol >at eYLp.\a6y,v rpe y) unda tyi 6a- 
'koLcax xai (jlou e7CY)pe Ta pouj^a. EpenteOnv xai 
';^(x>pt(y$>iv vapro) Ta fatti p.ou. HfJiouv y^fxvo xat 
'luiaaa Suo fuXXa xai e^a^a evav ep.7upo90ev xai 
cvav 07ci<Tff(x>6cv. ETpe^s èva yaXapo xai (tcd^aye 
Tyiv )co().(a. 

— Ev aorj bastevaai tq aXXaig 2^yip.iai;- xioXa 



— iVon ti posso aprire, perchè se fossero que- 
sti soli danni non sarebbe niente. Mi partii per 
andare a gettarmi a mare, e mi spogliai: ven- 
ne l' onda del mare e portò via le vesti. Mi pen- 
tii e partii per andare pei fatti miei. Ero nudo, 
presi due foglie e mi coprii; venne un asino e mi 
mangiò il ventre. 

— Aon ti bastavano gli altri danni: anche 
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emine ti arte so digo ego. 

Anisce ti imborta, epiae eoa scilo ce tOD etri- 
pie. Poi ecadie mesa sto spiti ce embese clonda. E- 
catevae ta maddhia cipe: 

— Echasa tin roba ci ciola ton andrà ce ti zo- 
immu! 



auTouva 1 Metve Tt apTt dou Sct^vo) tytù. 

Avoi^c TYiv ^opra, STriatat cva 5^Xo xai tov c- 
TpiTTyiac. Poi exaOids (Jitaa '; to awiTi xXwvra;. E- 
xaTai^Y) Ta (JiaX).(a x» etwe* 

— Ej^a^a TY)v roba xtq xtoXa tov avSpa )caiTY) 



^ue^^ol aspelU che ora ti mostro io. 

Apri la portay prese nn legno e lo fini. Poi si 
sedè in mezzo alla casa piangendo; si sciolse 
i capelli e disse: 

— Ho perduto la roba, il marito e la mia 
vita/ 
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M^^ yjaggio iehe mia mana cena duri ce 4en i- 
chai e^oe pedi» ce carnai amologbia na tosestile 
ena pedi, sto capo asce decapende chronu na lo 
fai i nicena. Poi ^jassa sii dhalassi napiasi aspria 
ce rei epiannai asce pia edhelai. Dopu ti passespai 
tuti chroni, ìpe inicena: 

— Pe ti nianaasu na ma alili io prama pu 
motaTti. 



Eva viaggio ct^c (xta p.avflc xai cva )cupv) xou Sev 
ftt^ocat XQCVftv tc^>Si, xct *xa(iaat opioXoYiflc va t6>; 
aTCiXY) cva Traici, ';to ca|»o aito XfxaTCfvTf j^ovou; 
va TO ^aon fi Y^VTQXuva. Poi fXtapyjaav '; ty) 6a- 
Xaaaa va irtaaouv ^apia xat cxct CT^tavaai airo TPOta 
eOgXaat. Dopu ti passev^^^i toutoi xp^^^'j •^^ 
ITE TI yurnxuva* 

-*- lift rn ff-cc^oL 90U va p.oy otcìXiq to irpafia 
irou (AWTaj^OTfi. 



Una volta e' era «na madre ed un padre e 
non avevano tiessun figlio ^ e fecero voto che man- 
dasse loro un figliuolo e a capo di quindici anni 
se lo mangiasse la Sirena. Poi andarono al mare 
a prender pesci e li ne prèndevano d* ogni specie 
che colevano. Dopo che passarono gli anni, disse 
la Sirenfn 

-■^ Di' a tua madre che mi mandi la cosa che 
mi promise. 
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I mana ta ipe: 

— Peti tadismoDiase. 
EcoDdo fere metapa ce tis ipe: 

— ÀdismoDÌa. 

Ecini tu ede^e to duftilo: 

— Ande mu ferese to prama pu motaifti, sa 
cofto to daftilo. 

Ejae stimmaua ee tisipe uà tis stili to prama pu 



H (jiava Tou etw«' 

— 'He TY) 'ti aXY)9|JioviQafle;. 

ExOVTO(pep£ (JLETa TZOLkOLi XOL% TY); $%%%' 

— A>.y)a(Jiovy)<ia. 

E)cetv/j TOU eSeae to SaxTuXo* 

— Av Se (jLou 9ep«t; to Tcpafia ttou {x6>Taj^&*), 

COU XOTCTO) 70 SxXTuXo. 

ESta^Y) '; TYjv (Jiava xat ty); ci-jce va tyi; cretXo 



La madre gli disse: 

— Dille che li sei dimenticalo. 
Tornò di nuovo e le disse: 

— Mi son dimenticalo. 

Quella gli legò il dito ( gli pose un segno) : 

— Se tu non mi porti la cosa che mi fu pro- 
messa^ ti taglio il dito. 

Andò dalla madre e le disse di mandare la cO" 
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lis etavti. Ecini embesc clonda me toD andrà ci 
to8 ipe: 

Ti echete ce cleite? 

Ti echo? oa se fai ecini 
Addunca dotemu ta rucha; dhelo na pao ta fatti 
ma. 

Epiae ce tuta ediche. Ejae ta fatti. Pos ipighe a- 
sce mia oscia, ivre tri animagghia pu estacai miria- 



ILt Tov avSpa XY) Tw; etTue- 

— Tt e^^ETS xat xXatyeTe; 

— Tt e;^o); va <ie <pa/i exetv/). 

— Addunca SoTe pu Ta pou^^a* OeXw va Tcaw 
Ta fatti [iLou. 



ETCtaae xat Toura eSwxc. EStap?) Ta fatti. Ho); 
u7rY)Ye de pa o^eta, yjupe Tpta animagghia, tcou e- 
sa che le fu promessa. QueUdi col marito comin- 
ciò a piangere ed egli disse loro: 

— Che avete che piangete? 

— Che ho? quella ti deve mangiare. 

— Dunque datemi le robe che voglio sondarme- 
ne pe' fatti miei. 

Prese e gliele diede. Andò pe fatti suoi. Co- 
me andava ad una montagna^ vide tre animali 
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zooda to crea, ce fon ecrasciai ce tu ipai: 

— Calo cliristiano, eia ode na ma mirìai to 
crea. 

Eciao echorisdhi ce ìpighe stin meriando, ma escia, 
zeto. Ecìoi tu ipai: 

— Miriaema to crea. 

Ecinose poi tu irten i cardia, ce tosto emiriae. 
Tu leoniu Iodiche tastea, tu puddhiu Iodiche ta ne- 



(TTexaat [iLOipa^ovra; to Kpea, xai tov expa^aai xai 
Toii etTTaar 

— Kxko chri stiano, eXa wSe va (xa; (jiotpaaTi to 
xpea. 

Exetvy) c;^o)pi<i6y) xat uxiQye '; ty)v (upiav twv (Jia 
e<ncta^eTo. Exetvot tou ewaar 

— Motpajì ;i.a; to xpea. 

Exeivo; poi tou YipTC tq xapSia, xai TCt>; to e{iioi- 
pa<ie. Tou leontou TwSwxe t' ocrea, tou wouXtou 



che stavano dividendo della carne, e lo chiama'^ 
rono e gli dissero: 

— Buon uomOy vieni qua per dividerci la 
carne. 

Quello si mosse e andò da loro, ma temeva. 
Quelli gli dissero. 

— / ividici la carne. 

Quello poi gli venne il coraggio e divise loro 
la carne. Al leone diede le ossa, ali* aquila die- 
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\ra, ti vermicìu todiclie lissurra. Echorisdhi 
napai ta fatti; ejae ena calo morciu asce strata, 
poi' to cuddìai: 

— E!a ode. 

Ce to ducai ena morciu cuda, ena morciu fteria ce- 
la morciu anca ce tu ipai; 

— Eoi pu echise bisogno, crasce emmena. 

Ola ce ta tria tu ipai otuse. Echorisdlii cejae 



TcaScoxe Ta veupa, tou ilz^^li^tliou tcoScoxs ty) sur- 
ra E;^ct)pi(j9/i va Tuay) Ta fatti. ESta^y) èva xaXo 
morciu aTco ejTpaTa* poi to 'y.tù'hjtsoLav 

— EXa o)Se. 

Kai TOU Scoxadt èva morciu cuda, èva morciu ^e- 
pa xat èva morciu anca xat tou etTracr 

— Exet TTOu e^et; bisogno, xpa$e e|jieva. 

OXa xat Ta Tpta tou etTraci outw;. Ej^wptaOyj 



de i nervi, alla formica diede la polpa. 

Parli per i fatti sud; andò per vn buon trat- 
to di ria, poi lo chiamarono, 

— Vieni qua. 

E gli diedero un tantino di coda, un tantino 
W ala e un tantino di coscia e gli dissero: 

— Là dove hai bisogno, chiamami. 

lutti e tre gli dissero cosi. Parti e andò ad 
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a3ee mia oscia; e ci ivrc naspìti ce den iche put- 
te nambei ce ipe.- 

— Andras imnie, puddhì na gheno. 

Embese apetouda, ejae spila cetrovespe putte 
nambei. Eci tonivvre i «lighatera tu magu ci to- 
piae ci ton evale ossu stin caggia ci ejae ci ta 
ipe tu ciurmi: 

-^ Ivvra na magno puddhi. 



xai eSta^o <^e (itia o^eia* ocet Y)upe èva aTTiTi xat 
Sfv eij^E wouOev va [l^ti xai etTre* 
— AvSpa^ stjjiat, %oyj'ki va yevo)! 
EpL^Tiae icTrsTeovTa;, eSia^Y) ^7)Xa xat st rovesce 
TTOuSsv va (iLp-r;. Exei toV yiupe >) SuyaTSpa rou (la- 
you XY) To '-Triade xv) tov e^a^Y) e(7<a '; rnv cag- 
gia XY) eSia^Y) xYj Ta etwe tou xupou ryj* 
— Hwpa èva magno tcouXi. 



lilla montagna; li vide una casa e non avea di 
dare entrare e disse: 

— Uomo sono; aquila che diventi/ 
Comincii) a volare^ andò in alto e trovò di 

dove entrare. Ivi lo vide la figlia del mago^ lo 
prese, e lo pose nella gabbia e andò e lo disse 
al padre. 

— Ho trovato un beli* uccello. 
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— Afesto, ti a\Tf to irogome. 

(linos estadhi ecìossu; san ito pu cciui ejae oa 
to piai, ipe: 

— Puddhi imme ce vermici na gheno. 

Ejae sto spomi cembese trogonda; dopu ti efa- 
ghe, ipe: 

— Vermici nimme ce christiauo oa gheno. 
Dopu ti egi^eiiasdi christiauo, tu ipe i digha- 



— A(pe(; TO, Vt aupt to Tpa>yo[Jic. 

Ketvo; e<jTaG*/) exet sco)* àav yito ttou ocsiviq s- 
Sta^yi va to 7uta(T7), etrs* 

— IlouXt etjjiat /cat (jt.epp.tyxt va vevo)! 

EStaPv) *; To ^(OfAt y,at eptPìQde Tpwyovra;* dopu 
Vt e<paye, s TvS- 

— Mspfxtyxt £t(^at >:::•. ^;iistiano va ytvo). 
Dopo Tt eyevadO/) christiauo, tou ctTrt Vj Xuy«- 



— Lascialo che domani lo mangeremo. 
Quello stelle li denlro; quand' era che quella 

andò a prenderlo^ disse: 

— Aquila sono; formica che diventiì 

Andò al pane e cominciò a mangiart; dopo 
che mangiò^ disse: 

— Formica sono^ e che diventi uomoì 

Dopo che diventò uomo, gli disse la figlia del 
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tira tu magu; 

— Ti pai ghireonda ? ani se dhori o patrimu 
ce se troghi. 

— Arte dhoro ego. Àrotato san pedani. 
Ecini tu ipe: 

— Eggua ta fatti, li arte ton arutao. 

— Avvidetthi magose ce ipe: 

— Ghjiauru asce aodra. 



Tipa Toii {iiayou* 

— • Tt Tzxzi yupeuovTa;; aprt ae Owpet o patri 
[xou xai ce. Tpcoyci. 

— ApTi Ocopct) cyw. EpcoTa to aav TceOav/). 
ExetvT) Toii eiTTS* 

— Ex^a roL fatti, Tt apTt tov £pa>Ta&> 
AvvideaOT) o (/.ayo; xat etwe- 

— Ghiauru aw' avSpa. 



mago: 

— Che vai cercando? ora ti vede mio padre, 
e ti mangia. 

— Ora me la vedo io. Dimandagli qnundo 
muore. 

— Vanne pe' faiti iwot, che ora gli doman- 
do. 

5e ne avvide il mago e disse: 

— Odore d' uomot 
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— Ed echi cane. 

— Arte erco ce se irogo esse oelluao. 
Eeiodo pedi leghi: 

— Andras imme, verraici na gheno. 
Ecini ejassa na favi ce dighatera tu ipe: 

— Pole pelhenisi^ ? 
Errispuiidespe o magose ce ijie 

— Ego en pedheno mai. 



— Ev e^^ei xaveva;. 

— ApTt epj^ofjiai xat at rpwyc»), sds xac «v»tov»vo. 
E)ceivo TO TratXt >.eyef 

— AvSpa; ei(A9ci, pLepiJCtyxi va ygvco, 

Exeivoi eSta^ìQcav va ^aouv xat /) Sv»yaT$p« tow 

— noTe TuatOatvet;; 
Errispundeude o (xayo; xat eiTcf 

— Eyw ev TcatOatvo .jiiai. 



— Aon e è nessuno 

— Ora vengo, e manfie le e costui. 
Quel giovane disse: 

— Uomo sono; formica che diventi! 
Quegli andarono a mangiare e la \figiiw*Mis$e: 

— Quando muori? 
Rispose il mago e disse: 

— Io non muoio mai. 
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— Gego omoco? 

— Deoeso, ti pedhenise. 

-— Ce pp? esi den pethenite cego pedbéna? est 
en iste apicatti tu Ghristu iiu pedhanite ? 

— Scerise san pedheno ego? san indcvto me- 
ria pedheni ecino chiridi agrico pu steche ossa 
stin tana. 

Ecini echorìsdhi cejae asce cindo pedi ce tu ipe: 



mam 

— Kffi «y« manco? 

Afv eau, *Ti icatOaivu;. 

— Kai wo);; ewt; Stv iraiOaivert xai ty» Tcatr 
Oicivo^; C9CIC tv etoTt «ito xaxtt tou Xpi9T0\> va 

— XfpCK a«v iratOacvtt cyw; ^av «v rtroia (u- 
pia Tcat9aivsc SMivo xoipiSi «Ypcuco ttou otsmi tota 
\ TTQv tana. 

E)Ciivv) tj^capt^Ot) xat fSiflc^ì) 9C. 'xtivo to icatSt 



— £tf to nemmeno.^ 

— Tu no; tu muori 

— E come? voi non morite, ed io muojoìvtn 
non siete inferiore a Cristo per morire? 

— Sai qnando io muojo? quando nel tal luogo 
muore quel porco selvatico ehe sta dentro la ta- 
na. 

Quella parHy e andò da quel giovane e gli 
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— Tote pedheni o patrimmu saD escisdhu ecÌD* 
do chiridi tagrico ce piannu tin cardia ecÌDU tu 
chiridiu ci tin scisdu, eciossu echi mia petuddha 
ce li coflu tin cefaludda. 

Echorisdhi ce tispe. 

— Sia cala, ti ego pao la falli, san erco fenQ- 
masto. 

Ejae sii dhalassiy eci guenni ìnicena ce tu ipe: 



— Tote TcatOatvct o patri [xou aav aj^i^ouv «- 
)cetvo To x^tptXt t' aypoixo, xat ttiocvouv tyjv [xap- 
Sta exetvou tou j^oipiStou x>j tyìv aj^tj^ouv. Exet eao) 
ej^ei (JLta TrsTaXouSa xai ty) xo^ouv tt^v )U9a^ouXa. 

Ej^wptdOy) xat tt); etxe* 

— Sia )cà>.a, 'ti eytw r.::ci> Ta falli. 2av epx^- 
[Aat (paivo[xaaOe. E^ta^v] \ rri OaXocaca. Exet ex^at- 



diise: 

— Allora muore mio padre ^ quando uccidono 
quel porco selvatico^ pigliano il cuore di quel 
porco e lo spaccano; lì dentro e è una farfalla 
e gli tagliano la testolina. 

— Statti buona^ che io vado pei fatti miei; 
quando vengo, ci vedremo. 

Andò al mare, usci la Sirena^ e gli disse: 
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^— Arte irlese cego se trogo. 

— Àfeme mia pundedda na iwro to cosmo 

Too afiche poi lisipe: 

— Afimme addhi mia pundedda possu na mun- 
ghi to pedimmu me to cherissu. Andras imme- 
vermici na gheno. 

Eggiiese ossone andi dhalassi cipe: 

Andras imme, pudhi na gheao. 



v«t Tfi yuvYjxuva xai tou «wc«- 

— ApTt npTa; xat eyw ce Tpc^yo). 

— A^e p.e (jiia puddedda va Yiupo) to xoafAO. 

— Tov a^Tfixe* poi tii; tnzt' 

— A<pe (xe aXXr) [xta puddedda icoao \a fAcu 
SYY^^ TO -TToSt {iiou {ile TO ;^ept aou. AvSpa; etfjiai 
(Aepijnyxt va ytvo). 

Ex^Tjae edwOev aw' tyj Oa>.aa9a xai eiTce* 

— AvSpa; et(JLac, tcouXi va yevtó. 



— Ora sei venuto, ed io ti mangio. 

— Lasciami un pochino a vedere il mondo. 
Lo lasciò: poi le disse: 

Lasciami un altro pochino, tanto da toccarmi 
il piede colla tua mano. Uomo sono, formica 
che diventi/ 

Usci di dentro il ynare e disse: 

— Uomo sono; uccello che diventi/ 
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Apetac ci ejae pu ìché enflrrigib ci tO' i^t* 

— Domma enan centmarr prò vaia na sr*ia 
viespo. 

— Ma sa paise eci pu echi ecind^o cbiri#* ta- 
grico ce troghì esse ci ta provata. 

— Dotemula, ti den me troghl. 

Tuta edichc ci ej.re ta fatti ce tà «ptre^'èei^'^ 
guese io cbiridi tagrico ce tu ipe: 



AirfTaae xtq cSìac^y) ttou ei;^^ iva ^y^yk^ "ky^^ ' rc\i 

— Aoc TTOu Evfltv centioari irpo^ara va <tow t« 

— Mot ara Trati; txcc ^rov» c^^ft txccvo to X^^P^* 
}i T* aypotxo )cai rffùytt è<7C xì) toc irpo^ocToe/ ' 

-— AoTE (xou Ta, *Tk tcv p^ Tpa>Y«C* 

TouTa E$ci>xc XY) sStapifi ra fatti xat t« tmtpì 



Volò e andò dov' era un re, e gli distie: 

— Dammi un eeniinaio di pecate per guàr^ 
darle. 

Ma tu vai Id, dove e' é quel porco selvaiicop 
e mangia te e le pecore. 

— Datemefey che non mi mangia. 

Gliele diedCf e quello andò, e te portò là, U- 
sci quel porco selvatico e gli disse: 
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— Siniero canno mia ng}»ll stomaia. 
Errispundespe ecino ce lu ipe: 

— Acomi onda efagase 

— An ìcha enan lago asce nero idhelant 
su caino ena ngalo festino. 

— Cego an icin li^'o spomi ce (rasi idhela 
nu su scio tin curdia; auuras imme, leuni na 
gheno. 



Errispundeuae exetvo xai tov» cittì* 

— AxofJiy) ev Ta e^ay^^- 

— Av tiycL evav lago aTTO vepo, y)6cla va aou 
)ca[i.w cvav y.aXo festino. 

— Kgct eyw, av «i;^a *XtYo Ì((ù}l\ xai xpaat, /)- 
BcXa va cvj ryi'jtù ttov xapoia* avSpa; cifiiat, leuni 
va Y«'^<«>1 



— Oggi faccio un bel boccone 
hispone quello e gli disse: 

— Ancora non le hai tnangùito. 

— Se avessi un Ingo d* acqua, vorrei fard 
un bel festino. 

— Ed io, se avessi uà po' di pane e di tnno, 
vorrei spaccarti il cuore; uomo sono^ leone che 
diventi! 
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Epiasdbissa cinda dio: rducan tessa (in <^ii idie 
ti cami lee. 

Taddo embese o$sa sliu taùa. Eciuose cliortsdhi 
cejae la falli, cefitii la provata tu giiuritu. Eia- 
beae na taroiescia, epiae tosso to g^la, |hi eu 
iehai j)u to evalae. Ecamae lo tiri ce lo ptrae 
sto gnuritu, ce In ipe: 

— Purno dhelo dio ceiilinaria. 



ExtaaOiQaav 'xttva ra Suo* eSa>xay roffa wou 
8v tt;^£ TI xocfat Iva. TaXXo CfipYiae mw '; tìjv 
lani». Exttvo; «x^piady) xxt eStap» ra falli, x«t «- 

7rr,ct ra xpo^ara tou gnuri tou. EfxpYixaai v« 
t' apfxc^ouv, £na<7a<7t toto to yxkx^ tto'j sv «lya- 
CI TTou TO c^a^adi. ExafiLact to Tupt y.ai to 'rvi- 
pa<xi '; TO giiiiri TOU xat tou etrs' 
— rioupvo 6c>.w Suo ceiiliiiaria. 



Si afferrarono quéi due: 90 ne diedero lanté 
che non avea che fare il leone. L altro entra 
nella tana. Quello parti e andò pe fatti suoi, e 
portò le pecore al padrone. Cominciarono a mun- 
gerle e presero tanto latte, ^\he non avellano do- 
ve metterlo. Feceìo forìnaggio e lo portarono al 
padrone e disse: 

— Dimani voglio due ctniif.aìa (di pecore). 
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Ti parrì to tìidicbe ci (o ipe: 

— Ego pao ta falti. 

Bjae ti slcssa meria ce arrivespe metapale lo 
eliiridi lagrico ce lu ipe: 

Evli eferese.enaa centinari» simero eferese eoa 
pleo: arie se trogo pten leagghia. 

I ilighatera tu riga ejae asce meria spila, ce 
aeoé ecinda loja; ejae ta fatti, piannimia gaddetta 



— Eyw irao) ra fatti. 

E^ioc^Y) Tfi stessa p-epta xai arrìveu<Tt {ara i;«- 
Xai TO j^otptSi T* aYpoixo xiet tou «iwe* 

— E'jKJìt^ tftpa; tvav ceiilioari, <7/};x6po tfcpa; 
•va rXco* apTi'at Tjiwy*) rXiov xa>.>.iO. 

H S^YOtTC^a Tou p»Y« £<Ìia?vj <?« (xtpia ijnq).a 
xai axovat txciva Ta 'koyix. K^ia^v: Ta fatti, T^ia- 



Gliete diede, ed egli di$$e: 

— Vado pe* faitt miei. 

Andò alto stesso htogo, e trevo di nuovo %i 
porco selvatico e dtsse: 

— Ieri ne portasti un centinaio, oggi uno di più: 
ora ti mangio assai meglio. 

La figlia del re andava per un' altura, e scii- 
ti qtielle parole; andò, prende un bigoticiuolo, lo 



Digitized by 



GoogI( 



u 



ce tii) jomonni asce spomi co crasi, cepire dio 
niedheti na ti pirusi ccinda inbesi. 
To chiridi lu ipe: 

— An icha enan lago asce nero, idliela na su 
caino cnau ngalo festino. 

— Cego, an icha ligo spomi ce crasi, idhela 
na su scio lin cardia. Andras imme^ leuui na glieno. 

Epiasdhissa cìni dio. 



vei [Ata goddella xat ttiv yeaovsi a;:o ^w[xt /cat xpa- 
Gt x,at £::'/) pe Suo u.zrx\ ty) va t/) 7rir)pou(7t sxetva 
mbisi. To /oif,i^t, TO'j eitts* 

• — Av ziy^x £vav lago a-o vepo, riOeXa va cou 
icajAw evav xaXo festino. 

— Kat eyw, av stya '^.'^yo Aoip x.ai /.pai , r^ 
OsAa va (Tou T/t^w t7)v zapS a. Avrìpa; etjxat, leu- 
iii va yevo)! 



riempì di pane e vino, e portò due con st\ al tin- 
che le parlassero quc ptsi. 

Il porco disse: 
' Se avessi un layo d' (nijuu^ vorrei fq,rLÌ un 
bel [eslino! 

— Ed io^ se avessi un po' di pane e vino, ver- 
rei spaccarli il cuore. Uomo sono; leone che di- 
venti/ 
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I dighatern tu riga avvidelhi, ce dese ecindi 
gadetta me no scìnì ce tu io catevaì lo crasi me 
to spom:. To leunì ofagai lo spomi ce lo crasi. 
Metapale ecini dio ebattetlissa tosso pu to espa- 
scic lo chiridi lagrico. Dopu ti to cspascie, toscie 
ce tu epiae tiu cardia, tiii escie cepiae tin ape- 
luddn, ce tin evale nu\sa asce mia morciucia char« 
ti ce tosicoe. Epìre la provetta tu gnuritu ce tu 



ETCiac6»)aav 'xewot Suo. H S'jyaTCpa tou p»y« 
awidecOrj xat càece cxe-vy; zr, tiadella (xg cva oj^oi- 
vt, xat Tou TO y.y.Ty.'J^jr, to '^pact (xe to ^<ù^Ll. To 
leuni e^aye to ^a>{Jii xat to xpact McTa iva>.a( 
cxetvot Suo tbatt(f6rjGav Tcao irou to zq^oì^z to 
^oipiSt t' aYpouo. Dopo 'ti £c<pa$€, to c<r;^i<rc xai 
Tou £:tiaafi Tr,v xocpSia, t/;v e^j^ide xai CTriaac tjqv 
7?tTaXouJ«, xai t>jv e^aXs jxcja aro ;Ata oiorciti* 
eia x^P*^' "^^^ "^^ t^jXtóoc. ETu/ipe Ta TpopaTa tou 



Si afferrarono que' due. Ln figlia del re se ne 
avvide, legò quel bigonciuolo con una corda^ e 
gli ealò il vino col pane. Il leone mangiò il pa- 
ne ei il vino. Di nuovo qua' due si batterono 
tanlOf che (il leone) uccise il porca selvatico.. Do.. 
pò che r uccise, lo spaccò, gli prese e spaccò il 
more, prese la farfalla, e la pose in mezzo ad 
un pezzo di caria e la conservò. Portò le pecore 
al padrone e gli disse: 
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ipe: 

— Siale cala. 

— lati pai faltisu ? echise na pirisi lin di- 
i;haleramu jia ghineca. 

— Ego pao la fallirou slio manamu ci i»oi 
ghirizo. 

Nveci nu pai sliu nianaudu, ejae siin dighatiera 
lu roagu ce lìsipe: 



gnuri Tou x«ct tou eiirt* 

— S^ale xaXa. 

— Fiart ^raet falli cou; Cy^st; va Tr/ipvj; tvìv ^u- 
yarspac (aou yta yuvatxa. 

— Eyw :ra&i ra falli f/.Pi> '; t/iv {xava jxou xyi 
poi yupt^ù). 

^veci VX Trav) '; ttqv jAavxv tou, sSta^v) '; t/;v 
^uyarcpa tou jAayo'j >cat tti; ctxe* 



— Statevi bcue. 

— Perché te ve vai? lu devi portare la mia fi- 
gliuola per moglie, 

— Io vado da mia madre e poi tomo. 
Invece rf' andare da sua madre, andò dalla 

figlia del mago e le disse: 
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— Ton espascia celVra ocini opetoddha. Arte 
canoonic nn pedhani o putrissu. 

Piaoni ti fteria lis apeluddha ce lìn cofti. 0- 
mngose leghi. 

— Mu essichespe to misi soma ! 
To pedi ipe li digiiatera tu magu: 

— Ti coflo tiiì addhi fteria. 
magose errispiiiidespe : 



— Tov t^T^a^a xai '^tp« excivT) irtTocXouSa* Ap- 
ri xavvo{iLe va reOavio o paln co'j. 

Iliavst T7) ^Tcpua t/;; xeraXotiXx xat t7)v ko^tci. 
(iLayo; tiwf 

— Mou essiccheuae to y.wu aa)|xa 

To xaiSt flirt TYj SuY«T£pa to»j jiiayou' 

— TìQ xo^prta TYjv aVAv) «jpTsp'ja. 
O (xayoc errispundeuds' 



— L' ho ucciso ed ho portato quella furfaila. Ora 
faiciamo che muoja tuo padre. 

Prende V ala della farfalla e la taglia. Il ma- 
go dice: 

— Mi seccò mezzo corpo/ 

Il giovane disse alla figlia del mago: 

— Le taglio V altra ala: 
Il mago rispose: 
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— Alassicchespe taddliu misi soma! 
TI leghi ti dighaleraslu: 

— Tradimento jamm^' ! 

To pedi errispuudespe ce ipe : 

Ti cofto teddio anche. 

magose ipe lì dfghalcraslu : 

— Tradimento emmene, li mo cospai le dio 
anche. ^Po pao la fatlimu ego, na chadi lo spiti! 



— Mou es<)iccheu(7c Ta).Xo ^nay C6(>p.a. 
Tyi Xeyci Si^y^'^'cpa; zom' 

— Tradimento yta ey-c/ 

• — To TcaiSi errispundcuce xat tnsg* 

— Ty) xo^tù) Tai; Suo anche. 
O jxaYO; CITTE TT) SuyaTspx; tou* 

— Tradimento ieueva, 'ti ;i.<x>xo^aor( rai; Xiio 
anche. Ilw; Ttaco tol fatti ilo^ syw va %«6-/; to 



— Mi seccò V altro wezzo corptì 
Disse alla sua figliuola: 

— Tradimento per me/ 
Il giovane disse: 

— Le taglio le due gambe. 
Il mago disse alla figlia: 

— Tradimento a me, che mi tagliano le due 
gambe. Come io me ne vado^ cada la casa/ 
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To pedi cofti tingefalì tis apeluddha. magose 
etegghìoe, Cfminae erinda dio sonza spili mesa 
stio oscìa. Echorisdhì^sa cijassa sii mmanando ce 
tisipe : 

— Ti cannile ? 

— Ode pu cadlienno; ce su, pedimmu, isso 
cadiìonda ce arte irtcse ode mctapale. Ettundi ghi- 
neca Urte ngami? 



To icatXi xo^ret ttiv Ke<pa).-/) ttj; TTtTaXouSa* 
p-ayo; trz'ktmcz, xai e|y.£iva^i exeiva ra 8uo senza 

aav '; ttiv (xavav tou xai ty); cttcc* 

— Ti xavvtTc; 

— Ùèz irov xa6i^a>' xa <7u, watSi (aou, inaouv 
j^aVovTa^, 'Av.i apTi /)pTa; a*Se (Aera xalat. Autou- 
va TT) Y^vaixa ti yjpTC va xajxYj; 



/< giovane taglia la lesta della farfalla. Il ma- 
go morìy € rimasero qtie' due senza casa in mez- 
zo alla montagna. Partirono e andarono dalla 
madre di lui e le disse: 

— Che fate? 

— Qui che siedo: e tu, figlio mio, eri perduto 
ed ora torni. Questa donna che venne a farei 
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— Tùli echi na è i ghinecamu, ti Un efera 
asce mia o»cia. 



— TouTYì e^^ti va è Yì yuvaixa (aou, 'ti ttov t^- 



— Queita de\i* essere mia moglie, che me la 
portai da una montagna. 
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Eoa viaggio ieho inarrig» mdin gliinecando ce 
deiiichae cernia di^liatora. Ecamac amaloghia na 
camusi mia ci ; iiivre tuiiiggliio na ghcnasti chron- 
di. Epassespai ciiii'a miim cecamae tute dhigalcra 
cegheneto megili mia imera jadio. Ti ne valae 
asce naspiti appicatte tu chumatu melcssere jineca 
naQÌ\ri de igghio de feii^ari ce lise steddae to crea 
senza caneslco. Mi animerà ^ ciuristi espjsciac i- 



Eva viaggio etj^c èva pYiya (xe tyiv yuvaixav tou 
x»t Sev etj^a«n xajxta S'jyaTspa. Exafxadt ofAoXoyta 
va xa;jLou<rt (Ata x/) av -/jups tov vjXio va yz^^oLG^Ti 
;^ovSp/). Epasseu<ja«7t evvsa ;x/ìvou; xat exafjLa^rt tou- 
TT) ^uyarepa xai sysvsro [AsyaXT) jxia Yifxepa yta 
Suo. Ttqv spaiaci d' èva (jtwIti aTvO xarw tou j^w- 
aarou (Ae re<j<iapat; yuvatxai; va ev riupv) Se TiXto 
Se ^eyyapt xatTT); ecreXXaci to xpea s^^nza xavev 
OdTeo. Wtav vifiiepa o y-'j^ri^ rn e<j<pa$e evav tcouXi 



f/na ro//a c'era ini re colla moglie e non avevaìio 
nessuna figlia. Fecero voto di farne una, e, se la 
vedtHse il sole, divenisse gravida. Passarono no- 
ve viesij e fecero questa lifjlia, che diveniva gran- 
de (cresceva) un giorno per due. La posero in 
una casa sotto terra con quattro donne, affinchè 
non vedesse né sole né lana^ e le mandavano la 
carne senz'osso. Un giorno il padre di lei ucci- 
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niiìluddì: n clÌ5irGi)Ì£e ce litcMilrenc ila Icslca 
ce (a sic ce. Fjnc ciniurdo icincse i tessere jireca 

escale sblichio cecanie mia andripudda putisecho- 

re lollucehio. Thore tonnigghio cipe: 

— Teaimagno oigghio ! 

Escedi chroiìdi. Avvidelesa cine i tessere jiuece 
cipae: 

— Poccaunume ? andaporc o riga, masi spase. 



Yuvatx,8(; £<T>ca7rTe ; to TStj^to x,at exa[y<e [Atav rpu- 
7rou>.a ttouOev sBwps to lucchio. Owpst tov YìIio xai 

— Ti è magno o filiol 

E^s^/) j^ovSpy). Avvide6yi(7av 'jcetva:, /) Te^jdape; 
Yuvatxe? XT) siTradf 

— Ilwg xavvoufxe; av Ta TTopct o pYiya (xag <j(pa. 

«e Kna colomba: si dimenticò^ e gliela mandò con 
tutte le ossa^ ed (ella) le conservò. Quando dor- 
mivano quelle quattro donne ^ scavò nel muro e 
fece un hucOy di dove vedeva V occhio. 
Vide il sole e disse: 

— Ch' è bello il sole ! 

Uscì gravida. Se ne avvidero quelle quattro 
donne e dissero : 

— Come facciamo ? se T appura il re, ci am- 
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Epirsno ce cah.lijjic nij;li«T andndicfiio cefascioe 
ccin(ic dighi'Iera poecaino i dighalcra lu riga. 

Idie ena chor..(i nm iddini ri|;<t; ccatediae mia 
asce cinde j'iieci, co^ìk» cine di^ualer.i, liiievale 
asce()and)odi asce inuriiddhi. Ejao ojo cenni taddliu 
riga ce linivre; linepiiv (iiiiiii inasto ce lisipe: 

— Ivra tuli dii^atera asceiiambodi asce murud- 
dhi. 



^et. ETTtaeyaeyt xat •/aTaT.udafjt p.aTia Ta '8 xa t(ov 
xat (pacxuocact e/.stv/) tt, S'jyaTepa 7:01) exajjis /) 
Svyaxepa tou f'/ìy^c. Iv./ì sva ywpa-^pi evo'j aXT^ou 
p7)ya* sxaTaSiapY) y.ta a::!; 'xEivat; rat; yuvatxat; 
xat ervifs 'xstvr^ X'jyarspa, t/)v zi^xlz ;' èva tuoSi 
aTTO [AapOD>.i KStaf>v) uto £X£tvou t' xHokì p'fiyx xat 
TTjV y)upe, TTQv s::r,p£ tt) [/ava; to'j xat tti; eiTTS. 
— U'jpa TO'jTvj S'jyaTcpa ;' evav ttoSi aTwO (/a- 



Presero e gtiastorovo le sottane, e fasciarono 
quella bambina che fece la fijia del re, V' em 
un giardino d* un altro re; scese una di quelle 
donne, vi portò quella bambina e la pose sopra 
un piede di lattuga. Andò il fiijiio di queir altro 
re e la vide; la portò a sua madre e le disse: 

— I/o trovato questa bambina sopra un pie- 
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I manata tu ipe: 

— Tissìcononie, ti denegheso caminia ledda. 
Écini egheneto mrgalì mia imera jadio. Sane 

glienasii megali^ ojo tu riga linilile ja jineeaeì 
lisipe: 

— Maruddina, pcmu poccrases, lego se dhelo 
ja jineca. 

— Ego descero poccrasamae. 



pou>.t. H p-ava tou tou eiwe* 

— Ty) (riQxovofJLe, 'ti Ssv tjtic; xa[iL(iLia leclda, 
ExetvY) eyeveTO fjLeyaXYi pa Yj^iiepa yia Suo. 2av 

ey^va^BT) (jLeyaXTi, o uto tou pioya t/iv y;0£>.^ y^^ 
yuvawta, xx) t/); ewe, 

— MapouXma, Tre [jlou tto); xpaJ^ecat 'ti eyw ere 
OeXw yia yuvaixa. 

— Eyco Se ^spw ww; xpa^opLai. 



de di lattuga. 

La madre gli disse: 

— Cresciamola, perché tu non hai morella. 
Quella diveniva grande un giorno per due. 

Quando divenne adulta, il figlio del re la vole- 
va per moglie e le disse: 

— Lattughinn, dimmi come ti chiami, che io 
ti voglio per moglie. 

— fo non so come mi chiamo. 
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Ecino nsciastiiiUo cslili* sceiiiia diglialera enu 
addhu riga ce praiidetu*. Tininicrj |)«) praodette 
cmuruddina dennllu l'c iia e4»ladi iia fac- Tiscslile 
la gliela. Eciiii cc;iiue tu luce iiapiac maflachoa- 
do ce ipe: 

— Tigani, niJM'se apaim. 

Ejac covale taditUila ce etigaiiislas, tosta esule 
melo garzuni eci. PoiroNae, oio lu riga gliirisli ti 



E)ceivo aTTO t' aj^Oo ztsrtikz (jz ;xta SuyaTepa evou 
ccXkou ^'fiyoL xai '::avSp£^67). Tyjv y);xepa xoi» *7;av- 
Spe^Ov) V) [i.apou)vi:i I Ssv eOeV/j^e va /.ara^/j va ^a*/;. 
Tr.; E^jTetXe ra yXuxsta. Exstv/) sxajjie to luci va 
7;ia<7Y3 [xovaj^o; tou xat eiTre* 

— TTjyavt, efiL^Yiie aTravw. 

ESiafiy) <cat e^aXe Ta SaxT'jXà xat ST/ìyavt^TOYiTav 
Tco; Ta sdTeiXe ;ì.£ to g rzuiii vazi. Uw; 'Tpoiyact, 
uio Tou pTiya yupt^Oyj ty; yuvatxa tou xai eire' 



Quello per dispetto maìulò ad una f'iflìa di 
un altro re e si sposò. Il giorno die fi spcsò^ 
Laltughina non volle scendere a pranzo. Le man- 
dò i dolci. Quella fac che il fuoco s* occtndessc 
da sé solo e disse: 

— Padella, mettili sopra. 

Andò^ pose le mani e furono fritti^ e ylieli 
maniò là col svr^jo. Come mangiavano, il figlio 
del re si volse alla moglie e disse: 
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ginccndo ce ipe: 

— Ego eclio mia ledda (in crazu maruddhina, 
pu sceri calili lunda pramala. 

Tu ipc: 

— Ospili lu palrimu ecanna addhu caUuna. 

— Doppu li Irovumo, pmic co dhorume an- 
gbamise lund.i pramala poccanni i leddliamu 
maruddlìina. 



— Eyw zyb^ pa ledda, ty)v xpa^ouv ^apou>.tna, 
TTOu ^spst xa[x£t TODva Ta 7:pa[j(.aTa. 

Tou £t7:£. 

— (jTULTt Tou pai ri [7.o'j £)cavva aXXa ca au- 
Touva. 

— Doppu 'rt Tpo)YOU[J!.£, 7ua[A£ xat 6(opotj;i.£ av /.%- 
(jLEi; Touva Ta 7rpa[/.aTa ttou >cavvsi /) ledda (jlou 
(jLapou>.ina. 



— /o /io una sorella che chiamano Laltughi- 
na, che sa fare queste cose. 

Gli rispose. 

— A casa di mio padre io facevo altro che 
queste, 

— Dopo che mangiamo, andiamo e vediamo 
se fai queste cose che la mia sorella Lattughina. 



Digitized by 



GoogI( 



59 



EJa.^^sa ce ipe: 

— Luci, pia' titani iiìbisi apanu. 

To luci dcnrj \[u\ lo lii;ane encssove iipanu. 

Ejae (() garzuiK' co lislo Milo npaiiu; cjae eciiic 
covale la diiflila ce lisclig misla, lossu lino a| e- 
dhaiie. Miche ojo Iti riiia cepassespae liglic siine- 
re; a poi lisipe niarudiiliiiia: 

— Peiuu pucii.ses lego se dhclo ja jiueca. E- 



— Enei, TzioifjZ' T'/iy^-vi, [jJ^jTìGZ a-avw. 

To luci Ssv s-tx'js, TO Toy^-vi ev zgz^^Tì oc-xvìo. 

ESi9c[jY) TO g:.i'zuiie 7-7.1 t/); to '[iaAs a-y.vw. E- 
Sta^/) £"/Cìivv) >tat [ia-Xs Ta Sx}tTu>.oc x.ai tt); stt)- 
YavLcOr,<7av to<7<70 (ino tto'j a-sOavs. Ay/)>c£ u 
TO'j py)Yx xy.i p.LSSC'jTaTi 'T^rp-L; r/y.spy.t;, iipoi tt); 
etTTS (j!.afou>.uia. 



Andarono e disse: 

— Fuoco, accendi: padella, melliti sopra. 

Il fuoco non accese; la padella noìi si pose 
sopra. 

Andò il servo e gliela melle sopra; andò quelli) 
e pose le dita e le scottò tanto clia mori. Lasci) 
il fujlio del re che passassero pochi giorni; poi 
disse a Lattughina: 

— Dimmi come ti chiami, che io li voglio per 
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prandelliiia cecame oa ma pedhane ì jìneca. 
Maruddhioa lu ipe: 

— Ego Hendisipa uà carni poccannu ego senza 
aDÌscere ecioasi. 

la slialle eslile seemia addhì, Ci*piaDdcUc. Pi>- 
scslccac troYondi», ti seslilae laglicia niaruddliina 
Ecin? epiae, catediae i dhalassi^ epiae asparie ce 
taligaiiie cissa zondaria. Tavale sto platleddi ce 
losla estile me to garzone eci postecae trovonda. 

yuvaixa*. ETCpavSe^driV xat 'xajia; va aou Treftavr, r, 
yuvaixa. ^ 

MocpouXina tou ciTre- 

— Eyc* Scv ttq; zìtzx va xafiTi rw; xaww sya> 
senza va ^epiQ exeiva. 

ria (?)Taj^Oo tCTZikt d» y.i7. rXkn^ xai 'T^avSpeudTi. 

Ha); eorexaai Tpwyovra;, tt^; edTetXaoi xa yXu- 
xcta (xapouXtna. ExeivT) eTcìaas, xaraSia^T) y) 0«- 
Xaaaa, eTrtaac o^apta xat xa Tioyaviae xai Tjaav 
^(ovTapia. T« *^aXe '^ to platleddi xat t*>( ra e* 
axeiXe (xe to garzune ex€i wou 'orexaat cpwyov- 



moglie. Mi marilai e iu facesti che mi moriise 
la moglie. 

Lallughina gli rispose: 

— Io non le dissi di fare come faccio io sen- 
za che tapesse. 

Per dispetto mandò da un' altra e si ammo- 
gliò. 

Come stavano mangiando, le mandarono i dol- 
ci a Lattughina. Quella li prese^ scese a mare^ 
presede* pesci e H frisse eh' erano vivi.Li pose nel 
piatto e li mandò loro col sertWy là, dove stava^ 
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To garzuEto lu ipe (u jo lu riga. 

— EciUvac i (lluih^si, lii < piae, la tiganie ce 
zondaria. 

Ojo (u liga ogiiiric ^li j^hinocando ro lisipe: 

— Kgo odio mia ledlilia, pu crazzii iiiarudtilii- 
na, pu sciM'i Cimi Uihil.: |)iMinal.i. Ta canni rsu. 

— Ospili Ui palrinui ocaniia addita paralluna 

— Doppu li li'ovunio, peUonnomc ita ivro anda 



rag. To garzi) ne to'j citte tou utcu tou pvìya. 

yavtc* */.a. ^ojvTapia. 

o'.o TO'j pv;Ya ey^ptcs '; ty) y^jyy.ixx^ tou jcat 
TV); etxs* 

— Eyct) £/6) [^-ta k'dda ::oi» xfa^ouv [;.apcu}vtnr, 
TTGu Espst Touva Ta 7:pa;j-aTa. Ta xavvet £<7'j; 

— TTTtTi TO'j p.ilri y/j'j s*/,avva a>.>.a 7:ap' au- 
TO'jva Doppu Tt Tpoiyojv.s, -aTOjvojxs va '/i'jpv) av 
Ta /cap//);. 



no mangiando. Il servo disse al figlio del re: 

— Scvsc al mare, li prese, e li cosse che snn 
vivi. 

Il figlio del re si voUc alla moglie e le disse: 

— Io Ito una sarella^ die chiamano Latlaghi- 
na, che sa fare qìicsle cose. Sai farle /u? 

— A casa di mi) padre facevo altro che que- 
sto. 

— Dopo che mangiamo^ andiamo a veder,! se 
sai farle. 
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carni si. 

Eiae na pai os dhalassi cediavae. Ojo lu riga 
afiolie ci passcspae ligue simore ce lisipe: 

— Maruddlnna, pernii poccnises, li se dhelo. 
ja jiiieea. Epire dio jiiicca ce ule ( eidio niopi'dha- 
iiae. 

— Ego de scero poccrasaniae. 

Ojo lu riga ecrifli. Eciiii inaruddliina es'edde 



ESta^Y) va Trav) z<j(ù ^oCKolccol xat 'Sta^/i. uio 
Tou p'jQya ayy)X£ )cy) passeu^ract 'Xtyat; y);7.£pat; xat 
TV); eiTTS* 

>.w yia yuvawca. E7w7)pa Suo ^^uNOLiY.ai^ xat o>.at; 

X,/) Suo [/.OU TZZ^yj^OLfSU 

— Eyo) Ss ^epo) ttco; )tpc/.Co;>.ai 

uto Tou p/)ya sjtpucpO/). Etcsivt) [jt.apou>.tna e- 



Andb per iscendere al mare ed affondò. Il fi- 
glio del re lasciò che passassero pochi giorni e 
te disse: 

— Lallughinay dimì'ìi come ti chiami che ti 
voglio per isposa, Ho preso due mogli e tutte e 
due mi sono morte, 

— Io non so come mi chiamo. 

Il figlio del re si nascose, Lattughina mandò 
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lo vociili na liffere crasi. PoseciUeveu, ojo lu ri-* 
ga lu doglie: 

— Se pianno. 

To vociili ecrasce: 

— Gnura, ine piami •, 

Ipigli/' mirudilhina conidhoro cine. Melapale e- 
calheu marudilhiiia; lo vacali lisccuddtse coL'ghe: 

— fjiiura, me pianiiu. 

Maruddlìina cslile lo scilo uà pae uà licciae la 



(TTtOz TO vocali V5C T7) (fZ^Tl 'A^XH l, Ilco; ZY.XTXi^fi 

uto TO'j fv;Y^ '^^'-^ £)v£Y£* 

^Z TTtaVOi. 

To vocali ZTLpx^z 

— Gnura, [/.£ Trtavouv 

uTTTiye [jLapou>.u»a )cai £v y)Oo)p£ /cxv£v. M£Ta izx- 
"koii £xaOì'7£ {/.apouXuia' to vocali tt); £x.oj^'j«7£ xat 

e>.£Y£* 

— Gnura (ac xiavouv. 

Mapo'j>;tua £<7T£tX£ to ^^Ao va TraT) va to'j Akx- 



il boccale a portarle vino. Come usciva, il figlio 
del re gli diceva: 

— 7/ piglio. 

Il boccale gridò: 

— Gnura, mi pigliano. 

Andò Lallaghiha e non vide nessuno^ e sedè 
di nuovo; il boccale gridò e diceva: 

— Gnura^ mi pigliano, 

Latlughina mando il bastone perchè andasse a 
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mussi. Ti ipe lo vocali: 

— Digalora tu iggbiu ce lo fcng;fn, etlunc la 
cjih pu succanuo? 

Ojo lu riga lisipe: 

— Manco arte pascere, nm dlieli jaiidru? 
EpiasuC ce prandelesa, cciasciae lombappu me 

li non.ia ce liinnianandi cefagai oli isrnia. 

Eciui cniiiiae eci, cemise minime ode senza li- 
potc. 



erri To mussi. Tir; sitts to vocali* 

— Buyarepa tou y)^tou xat tgi» ^syyapt, auTou- 
va s-va:. Ta /.cCacc tzoxj <70\j xavvoj; 

uto Tou p7)ya ty); etTre* 

— iManco apri tto'j ^epet t.oìq xpa^saat [7-s GeXet 
yta avSpa; 

E7uta(7a(7t )caì '77av6p£(p6yi(jav. Hxpa^act rov tzoltz- 
TTOu (x^ T/) nonna )cat ttiv (xavav tt) xat e(paya<7i 
oXoi si; [Aia* Exstvot e[X£LvaGÌ exst 5cat ep.ei; £{xet- 
va(7-£ coSe senza TiTrore. 



rompergli il muso. Le disse il boccale: 

— Figlia del sole e della luna, son questi i 
beni che li faccio ? 

Il figlio del re le disse: 

— ISemmcno ora che sai come li chiami, mi 
vuoi per marito ? 

Presero e si maritarono; chiamarono V avo 
{Lolla nonna e la madre di lei e mangiarono tutti 
insieme. 

Quelli rimasero là, e noi siamo rimasti qui 
senza niente. 
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